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ששת ימים תאכל מצות וביום השביעי עצרת להוי׳ אלקיך וגו׳. וצ״ל אומרו ית׳ ששת ימים תאכל

מצות והלא לעיל מיני׳ אמר שבעת ימים תאכל עליו מצות.

“Durante seis días comerás matzot, y el séptimo día [será] una Atzeret para Havaiá, tu D'os”, etc.

Ahora bien, debemos entender por qué Él, bendito sea, dice: “Durante seis días comerás matzot”,

cuando justo antes dijo: “Durante siete días comerás matzot con ella”.

אך הענין דכאן אין הכוונה להזהיר על אזהרת אכילת מצה אלא על שביום הז׳ עצרת כו׳.

Pero el punto es que aquí la intención no es reiterar el precepto de comer matzá, sino [decir] que el

séptimo día es una Atzeret, etc.

אך מה שהקדים ששת ימים תאכל מצות משמעות הכתוב הוא דעי״ז שששת ימים תאכל מצות עי״ז

יהיה אח״כ וביום השביעי עצרת כו׳.

Pero, en cuanto a que primero dice “Durante seis días comerás matzot”, el sentido del versículo es

que, por medio de esto —de que “durante seis días comerás matzot”—, después tendrá lugar “y el

séptimo día, una Atzeret”, etc.
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ולהבין מהו ענין השייכות דאכילת מצה ששת ימים להיות עי״ז וביום השביעי עצרת, ועוד דהנה ענין

וביום השביעי עצרת להוי׳ אלקיך היינו לפי שבשביעי של פסח היה הנס דקי״ס ]דקריעת ים סוף[.

Ahora debemos comprender cuál es la relación entre comer matzá durante seis días y que, por

medio de ello, haya «una Atzeret el séptimo día». Además, [el significado de] «una Atzeret el sépti‐

mo día para Havaiá, tu D’os» es que en el séptimo día de Pésaj ocurrió el milagro de la partición

del Mar de Juncos.
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והנה פסח מצרים היה חימוצו נוהג רק יום אחד וא״כ הרי זכו לקי״ס ]לקריעת ים סוף[ שלא ע״י אכילת

מצה כל ששת הימים, ומדוע לדורות נאמר שבעת ימים תאכל עליו מצות

Ahora bien, [en] el Pesaj de Egipto, la prohibición del jametz regía solo durante un día; entonces,

merecieron la Partición del Mar de Juncos sin comer matzá durante los seis días. ¿Por qué, enton‐

ces, se dice para las generaciones [venideras]: “Durante siete días comerás matzot junto con él”,

וגם דדוקא ע״י שששת ימים תאכל מצות עי״ז הוא שיוכלו לבוא להיות וביום השביעי עצרת כו׳.

y también, [por qué] es precisamente mediante “durante seis días comerás matzot” que podrán lle‐

gar a “y en el séptimo día, una Atzeret”, etc.?
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וגם להבין מה דבשביעי של פסח נאמר עצרת להוי׳ אלקיך ובשמיני עצרת נאמר עצרת תהיה לכם, גם

También debemos entender por qué, acerca del séptimo [día] de Pésaj, se dice: “una Atzeret para

Havaiá, tu D'os”, mientras que acerca de Sheminí Atzeret se dice: “será una Atzeret para ustedes”.

También,

להבין מ״ש ויאפו את הבצק אשר הוציאו ממצרים עוגות מצות כי לא חמץ כי גורשו ממצרים ולא יכלו

להתמהמה כו׳,

[debemos] entender lo que está escrito: “Y hornearon la masa que habían sacado de Egipto en tor‐

tas de matzot, pues no había leudado, porque fueron expulsados de Egipto y no pudieron demorar‐

se”, etc.,

דמשמע שזהו נתינת טעם למה שאפו מצות ולא חמץ לפי שגורשו ממצרים ולא הספיק להחמיץ.

lo cual da a entender que esta es la razón por la que hornearon matzot y no jametz: porque fueron

expulsados de Egipto y [la masa] no tuvo tiempo de leudar.
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וזה תמוה דהרי נאסר להם אכילת חמץ יום האחד עכ״פ ]על כל פנים[ כדאיתא בפסחים דף צ״ו ע״ב. וא״כ

איך היו יכולים לאפות חמץ עד שצריך נתינת טעם כי גורשו כו׳.

Pero esto resulta desconcertante, pues comer jametz les estaba prohibido al menos durante ese

día, como se afirma en Pesachim, folio 96b. Si es así, ¿cómo pudieron haber horneado jametz, de

modo que fuera necesario dar una explicación: “porque fueron expulsados”, etc.?

גם להבין מ״ש בהגדה מצה זו שאנו אוכלים על שום מה על שום שלא הספיק בצקת של אבותינו

להחמיץ עד שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים הקב״ה וגאלם.

También debemos entender lo que se dice en la Hagadá: “Esta matzá que comemos, ¿por qué mo‐

tivo? Porque la masa de nuestros padres no tuvo tiempo de leudar antes de que se revelara ante

ellos el Rey de los reyes de reyes, el Santo, bendito sea, y los redimiera”.
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והרי בלאה״נ ]בלאו הכי נמי[ כבר נצטוו על מצות ומרורים יאכלוהו, ועוד דזה שנגלה עליהם מלך מלכי

המלכים היה אחר חצות לילה.

Pues, en cualquier caso, ya se les había ordenado: “Con matzot y hierbas amargas lo comerán”.

Además, la revelación ante ellos del Rey de los reyes de reyes tuvo lugar después de la

medianoche.
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וצווי על מצות ומרורים יאכלוהו היינו קודם חצות לילה שהפסח אינו נאכל אלא עד חצות

Y el mandamiento: “Con matzot y hierbas amargas lo comerán”, se refiere a antes de la mediano‐

che, pues la ofrenda de Pesaj se come solo hasta la medianoche;

וכן מצה זו שאנו אוכלים הוא ג״כ קודם חצות דוקא וא״כ איך הוא על שום כו׳ שנגלה כו׳.

y asimismo esta matzá que comemos debe comerse específicamente antes de la medianoche. En‐

tonces, ¿cómo puede decirse que es “porque”, etc., “se reveló”, etc.?

והענין הוא דהנה גבי בערב תאכלו מצת כתיב מצת חסר וי״ו וגבי ויאפו כו׳ עוגות מצות כתיב מצות

מלא בוי״ו.

La explicación es la siguiente: respecto de “Por la tarde comerán matzot”, la palabra matzot se es‐

cribe מצת, sin una vav; pero respecto de “Y hornearon”, etc., “tortas de matzot”, matzot se escribe

.completa, con una vav ,מצות

והיינו כי הוי״ו זהו ההמשכה שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים )ועיין בזהר ויצא דקנ״ז א׳ וברע״מ

]וברעיא מהימנא[ פ׳ פנחס דרנ״א ב׳(.

Esto se debe a que la vav representa la atracción hacia abajo: [es decir,] que el Rey de los reyes de

reyes se reveló ante ellos (véase también el Zóhar, Vayetze, folio 157a, y el Raaya Mehemna, Pars‐

has Pinchas, folio 251b).

וא״כ היה ב׳ בחי׳ מצה. הא׳ מ״ש בערב תאכלו מצת שהיא מצה דקודם חצות והיא מצת חסר וי״ו.

Entonces, había dos niveles de matzá. El primero es lo que está escrito: “Por la tarde comerán mat‐

zot”, que es la matzá de antes de la medianoche, y se escribe מצת, sin una vav.

והב׳ מ״ש ויאפו כו׳ מצות כו׳ והוא המצה שאחר חצות והוא מלא בוי״ו דהיינו אחר שנגלה עליהם כו׳.

Y el segundo es lo que está escrito: “Y hornearon”, etc., “matzot”, etc.; esta es la matzá de después

de la medianoche, escrita completa, con una vav; es decir, después de que se reveló ante ellos, etc.

וע״כ אמר בהגדה מצה זו שאנו אוכלים על שום מה על שום שלא הספיק בצקת של אבותינו להחמיץ

עד שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים כו׳ שהוא ענין מצות מלא בוי״ו שהיה אחר חצות דוקא.

Por eso dice la Hagadá: “Esta matzá que comemos, ¿por qué razón? Porque la masa de nuestros

padres no tuvo tiempo de leudar antes de que se revelara ante ellos el Rey de los reyes de reyes”,

etc.; esto se refiere a la palabra matzot escrita con una vav, que corresponde específicamente al pe‐

ríodo posterior a la medianoche.
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דהמצה זו שאנו אוכלים הוא ג״כ מבחי׳ זו והיינו מדכתיב ששת ימים תאכל מצות בוי״ו, שמזה מוכח

דמצה זו שאנו אוכלים היא ג״כ מבחי׳ ומדרגה זו. ולכן עי״ז יומשך להיות וביום השביעי עצרת כו׳:

Pues esta matzá que comemos también pertenece a este nivel, como se ve de lo escrito: “Durante

seis días comerás matzot”, con una vav; esto demuestra que esta matzá que comemos también

pertenece a este nivel y grado. Por eso, mediante esto, se hará descender “y en el séptimo día, una

Atzeret”, etc.

ב ולהבין כ״ז ]כל זה[ צריך להקדים ענין מ״ש כי לא על הלחם לבדו יחיה האדם וכו׳, דבזה מתורץ

הקושיא איך

2. Para entender todo esto, debemos introducir primero [el significado de] lo que está escrito:

“Porque no solo de pan vive el hombre”, etc., pues esto resuelve la pregunta de cómo

יש בכח המאכל להחיות את האדם הלא הלחם הוא בחי׳ צומח והאדם הוא בחי׳ מדבר וא״כ איך יהיה

הצומח בחי׳ מחיה להמדבר שלמעלה ממנו הרבה.

el alimento tiene el poder de dar vida a una persona. ¿Acaso el pan no pertenece al nivel de lo ve‐

getal, y el hombre al nivel de lo que habla? Si es así, ¿cómo puede lo vegetal ser aquello que da vida

a lo que habla, que está muy por encima de ello?

אלא כי לא על הלחם לבדו מצד עצמות הלחם יחיה האדם, אלא על כל מוצא פי הוי׳ שמלובש ממש

בהלחם, דהיינו ממאמר תדשא הארץ דשא, וכמ״ש בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ עקב

Pero [la respuesta es]: “No solo de pan”, en virtud de la esencia propia del pan, “vive el hombre”;

más bien, vive “de todo lo que sale de la boca de Havaiá”, que está realmente investido en el pan;

es decir, de la expresión “Que la tierra haga brotar vegetación”, como está escrito en el Likkutei

Torah del Arizal, Parshas Eikev,

כי אותו דבר ה׳ נכנס באותו המזון והוא זן ומחיה את האדם. אך צ״ל דהלא גם באדם מלובש דבר ה׳

ממאמר נעשה אדם.

que esa palabra de D'os entra en ese alimento, y lo nutre y da vida a la persona. Pero debemos en‐

tender: ¿acaso la palabra de D'os no está también investida en el hombre, a partir de la expresión

“Hagamos al hombre”?

8



L I K K U T E I  T O R A H  ·  PA R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  7 ששת ימים תאכל מצות וביום השביעי עצרת להוי׳ אלקיך וגו׳

6likuteitorah.com/es/likkutei-torah/tzav/7/

וא״כ למה יקבל חיות מהלחם שמלובש בו ממאמר תדשא כו׳. אך הענין הוא ע״פ המבואר בכמה

מקומות ]ועמ״ש בפ׳ בשלח בד״ה

Si es así, ¿por qué habría de recibir fuerza vital del pan, en el cual está investida [la palabra] de la

expresión “Que [la tierra] haga brotar”, etc.? Sin embargo, la explicación se basa en lo expuesto en

varios lugares [y véase lo escrito en la parashá de Beshalaj, en el discurso que comienza

להבין ענין לחם משנה[ דבחי׳ דצ״ח ]דומם צומח חי[ שרשן הוא מבחי׳ עולם התהו שקדם לבחי׳ עולם

התיקון כו׳ אלא שנשתלשלו בריבוי המדרגות וע״י שבה״כ ]שבירת הכלים[ עד שירדו למטה מטה ונתהוה

מהם דברים גשמיים.

“Para comprender el asunto del lejem mishné”]: que la raíz de los niveles inanimado, vegetal y ani‐

mal proviene del nivel del Mundo del Tohu (Caos), que precedió al nivel del Mundo del Tikún (Rec‐

tificación), etc.; solo que descendieron a través de numerosos niveles y mediante la ruptura de las

vasijas (shevirat hakeilim), hasta que llegaron muy abajo y de ellos se formaron cosas físicas.

9

והאדם שרשו מעולם התיקון ועיקר בחי׳ עולם התיקון הוא בחי׳ חכמה דאצי׳. ונקרא המשכת מוחין כי

בחכמה אתברירו והאדם שיש בו נפש השכלית שרש השתלשלותה הוא ג״כ מבחי׳ חכמה.

Y la raíz del hombre proviene del Mundo de Tikún, y el elemento principal del Mundo de Tikún es

el nivel de Jojmá (sabiduría) de Atzilut. Esto se llama “la extensión del intelecto (mojin)”, pues “por

medio de Jojmá fueron depurados”. Y el hombre, en quien hay un alma intelectual, también tiene

la raíz de su descenso en el nivel de Jojmá.

ושבה״כ ]ושבירת הכלים[ שהיה בעולם התהו הוא בבחי׳ ז׳ מדות, אמנם הם בחי׳ המדות שלמעלה מהחכמה

דאצי׳ ונק׳ בהמה רבה ]וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ ש״ח שהדעת דתהו נפל בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ וגם שבז״ת

]שבז׳ תחתונות[ הי׳ ]היה[ כלול ג״כ כח המוחין שבמדות כו׳

Y la ruptura de las vasijas que tuvo lugar en el Mundo de Tohu correspondió al nivel de los siete

atributos emocionales (midot); sin embargo, estos son los atributos emocionales que están por en‐

cima de Jojmá de Atzilut, y se los llama “la gran bestia” (behemá rabá) [véase Etz Chaim, Shaar 8,

donde se explica que Daat de Tohu cayó en la ruptura de las vasijas, y también que en las siete infe‐

riores [Sefirot] estaba incluido el poder de los mojin que hay dentro de los atributos emocionales,

etc.

10
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ולכן הנה״ב ]הנפש הבהמית[ שבאדם שנלקחה מק״נ ]מקליפת נוגה[ משבה״כ ]משבירת הכלים[ היא ג״כ משכלת

ומשגת כו׳ ועמ״ש בפ׳ מקץ בד״ה המגביהי לשבת כו׳[.

Por eso, el alma animal del hombre, que procede de kelipat noga, de la ruptura de las vasijas, tam‐

bién razona y comprende, etc. Véase también lo escrito en Parshat Miketz, en el discurso que co‐

mienza “Quien se sienta en las alturas”, etc.]

ולפי שלא היה בהם בחי׳ ההתכללות נשברו ונפלו ונמצא הן למטה מהאדם ולכן צריכים להתברר ע״י

האדם דוקא כי בחכמה אתברירו כנ״ל.

Y como no había en ellas [la cualidad de] inclusión mutua, se quebraron y cayeron; por eso están

[ahora] por debajo del hombre. Por consiguiente, necesitan ser refinadas específicamente por me‐

dio del hombre, pues «mediante Jojmá fueron refinadas», como se mencionó antes.

אך לאחר שמתבררים הם מחי׳ את האדם מצד שרשן שהוא למעלה מהאדם, וזהו כי על כל מוצא פי ה׳

יחיה האדם דהנה

Pero, una vez refinadas, dan vida al hombre en virtud de su raíz, que está por encima del hombre.

Y esto es [lo que significa]: «sino que el hombre vive de todo lo que sale de la boca de D'os». Pues

פי׳ מוצא פי ה׳ הוא המקור ושרש שמשם נמשכו להיות גילוי המאמרות מפי ה׳ ובבחי׳ מקורן ושרשן

הרי הלחם נלקח מבחי׳ עליונה יותר כנ״ל.

el significado de «lo que sale de la boca de D'os» es la fuente y raíz de la que fueron extraídas las

expresiones, para revelarse desde la boca de D'os; y, en el nivel de su fuente y raíz, el pan proviene

de un nivel más elevado, como se mencionó antes.
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וזהו הטעם שהמאמר נעשה אדם הוא האחרון בעשרה מאמרות שהמאמרו׳ ]שהמאמרות[ תדשא ותוצא

הארץ כו׳ כולם הם קודמים למאמר נעשה אדם והיינו מטעם הנ״ל להיות ששרשן בעולם התהו שקדם

לעולם התיקון ששם שרש האדם.

Y esta es la razón por la que el dicho «Hagamos al hombre» es el último de los Diez Dichos, mien‐

tras que los dichos «Que [la tierra] produzca brotes» y «Que la tierra produzca», etc., todos prece‐

den al dicho «Hagamos al hombre»: se debe a la razón mencionada anteriormente, pues su raíz

está en el Mundo del Tohu, que precedió al Mundo del Tikún, donde se encuentra la raíz del

hombre.

12
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ולכן אמר רב נחמן והאי דלא אמרית לך באורתא דלא אכלי בישרא דתורא )בב״ק ]בבבא קמא[ דע״ב(,

שנמצא מובן מזה שהמאכל מוסיף חיות ג״כ בכח החכמה והשכל של האדם.

Y por eso Rav Najman dijo: «Y la razón por la que no te lo dije [esto] por la noche es que no había

comido carne de buey» (en Bava Kamma, folio 72). De esto se entiende que el alimento añade fuer‐

za vital también a la capacidad de sabiduría e intelecto de la persona.

וכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שאין התינוק יודע לקרות אבא עד שיטעום טעם דגן והיינו מטעם

הנ״ל להיות

Y asimismo dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, que un niño no sabe decir «Padre» hasta

que prueba el sabor del grano; y esto se debe a la razón mencionada anteriormente, pues

כי שרש המאכלים הן למעלה בעולם התהו שהוא למעלה מהחכמה דתיקון ע״כ יש בהם הכח והיכולת

לחזק ולהוסיף גם כח החכמה של האדם ]ועמ״ש ע״פ וידבר משה אל ראשי המטות[.

la raíz de los alimentos está arriba, en el Mundo del Tohu, que está por encima de la Jojmá del Ti‐

kún; por eso tienen el poder y la capacidad de fortalecer y añadir incluso a la capacidad de Jojmá

de la persona [y véase lo escrito acerca del versículo «Y Moshe habló a los jefes de las tribus»].

וכמ״כ ]וכמו כן[ הנה יובן בעבודת ה׳ שזהו ענין בירורי׳ ]בירורים / בירורין[ דרפ״ח ניצוצין דתהו שמלובשים

בדברים הגשמיים שמתבררי׳ ]שמתבררים[ ועולים למעלה בבחי׳ התיקון שרש נפש האלקית,

Del mismo modo, esto se entenderá en el servicio a D'os: se trata de la refinación de las 288 chis‐

pas de Tohu, que están investidas en las cosas físicas y son refinadas y ascienden al nivel de Tikún,

la raíz del alma divina;

והיינו ע״י עבודת ה׳ בק״ש ]בקריאת שמע[ ותפלה שבחי׳ כח וחיות שניתוסף בו ע״י האכילה לש״ש ]לשם

שמים[ הוא נכלל באחד ואהבת ומוסיף כח ההתבוננות והתפעלות האהבה לה׳ להיות ההתבוננות

והדעת והאוי״ר ]והאהבה ויראה[ בתוקף והתקשרות יותר מכח נפש האלהית עצמה,

es decir, mediante el servicio a D'os en el Shemá y la oración. La fuerza y la energía vital que se le

añaden por medio de comer en aras del Cielo se incluyen en «Uno» y «Amarás», y agregan fuerza a

la contemplación y al despertar del amor a D'os, de modo que la contemplación, el Daat (conoci‐

miento), el amor y el temor tengan mayor intensidad y estén más estrechamente ligados que por la

fuerza del alma divina misma;
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דהיינו מטעם הנ״ל להיות שמלובש בהן בחי׳ רפ״ח ניצוצין דתהו שלמעלה מבחי׳ התיקון ע״כ ביכולתם

להוסיף עילוי גם לבחי׳ חכמה ומדות שבנפש האלהית

esto es, por la razón mencionada antes: puesto que en ellas están investidas las 288 chispas de

Tohu, que están por encima del nivel de Tikún, pueden por ello elevar incluso la Jojmá y los atri‐

butos emocionales del alma divina

)וכנודע מענין והחיות נושאות כו׳ וכמ״ש בפ׳ יתרו ע״פ זכור את יום השבת לקדשו כו׳( בק״ש ]בקריאת

שמע[ ותפלה ועסק התורה ומצות:

(como se sabe por el tema de «y los chayot llevan», etc., y como se explica en la parashá de Yitró,

sobre el versículo «Recuerda el día de Shabat para santificarlo», etc.) en el Shemá, en la oración y

en la ocupación con la Torá y las mitzvot.

ג וע״פ הקדמה הנ״ל יובן ג״כ בענין מצות אכילת מצה בחג הפסח דמבואר בזהר ויצא קנ״ז ב׳ דכמו

שבהשכלת גשמיות אין התינוק יודע ומשכיל כלום עד שטועם לחם וכמבואר הטעם למעלה.

3. Y de acuerdo con la introducción anterior, también se entenderá el sentido de la mitzvá de co‐

mer matzá en la festividad de Pésaj. Pues se explica en el Zóhar, Vayetze, [folio] 157b, que así

como, en cuanto al entendimiento de lo físico, un niño no sabe ni comprende nada hasta que

prueba pan, tal como se explicó anteriormente la razón de ello,

כך בצאת ישראל ממצרים לא ידעו להשכיל גדולת ה׳ עד שאכלו מצה שהיא בחי׳ לחם היוצא מן הארץ

העליונה.

así también, cuando Israel salió de Egipto, no sabía cómo captar la grandeza de D'os hasta que co‐

mió matzá, que es el nivel del pan que brota de la tierra suprema.

שעל מוצא פי ה׳ הנמשך בלחם זה יחיה האדם והנפש אלקית לידע ולהכיר את מי שאמר והיה העולם.

Pues por aquello que sale de la boca de D'os y que se prolonga en este pan, viven el hombre y el

alma divina, para conocer y reconocer a Aquel que habló y el mundo llegó a existir.

14

וכמו שנמשך חיות סתם לנפש השכלית מלחם גשמי כנ״ל. כך נמשך מאכילת מצה בפסח חיות לדעת

הנפש האלקית.

Y así como la fuerza vital simple llega al alma intelectual a partir del pan físico, como se mencionó

antes, del mismo modo, al comer matzá en Pésaj, llega fuerza vital al Daat del alma divina.
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והענין כי החמץ הוא בחי׳ הגבהה והתנשאות שתופח ועולה ומגביה א״ע ]את עצמו[, משא״כ מצה שאין

בה שום הגבהה, וכמ״כ ]וכמו כן[ בעבודת ה׳ חמץ הוא בחי׳ התנשאות וגסות הקליפה משא״כ מצה

בחינת שפלות והכנעה בבחי׳ בטל רצונך ]וזהו

La explicación es que el jametz representa [la cualidad de] elevación y autoexaltación, pues se in‐

fla, se eleva y se alza a sí mismo, mientras que la matzá no tiene elevación alguna. Del mismo

modo, en el servicio a D'os, el jametz representa la autoexaltación y la tosquedad de la kelipá,

mientras que la matzá representa la humildad y la sumisión, en la modalidad de “Anula tu volun‐

tad” [y esto es

כי יתחמץ לבבי המשיל הלב הנוטה להרשיע לחמץ, וכן בלשון רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ )בר״ה ]בראש השנה[

ד״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[( כאן קודם שהחמיץ כאן לאחר שהחמיץ,

“Porque mi corazón se había agriado (yischametz)”: [el versículo] compara con el jametz al cora‐

zón que se inclina a la maldad. Y así también en el lenguaje de nuestros Sabios, de bendita memo‐

ria (Rosh HaShanah, folio 3, final del lado b): “Aquí, antes de que se agriara; aquí, después de que

se agriara”.

וכן משלו היצה״ר ]היצר הרע[ לשאור ואמרו מי מעכב שאור שבעיסה מעכב והיינו מפני שבחי׳ גסות הוא

מקור כל הנפילות לתאוות וכל מיני רע ה׳ ישמרנו[.

Y del mismo modo compararon la inclinación al mal con la levadura, y dijeron: “¿Quién nos lo im‐

pide? La levadura que hay en la masa nos lo impide”. Esto se debe a que la tosquedad es la fuente

de todas las caídas en los deseos y de toda clase de mal; que D'os nos proteja].

והנה ידוע דבגלות מצרים היו ישראל מקושרים מאד למטה והיה שכלם ומדותם בבחי׳ המיצרים

וגבולים גשמיות העולם הגורמים להיות יש ונפרד כו׳,

Ahora bien, es sabido que durante el exilio de Egipto los hijos de Israel estaban muy ligados a lo

inferior, y su intelecto y sus atributos emocionales (midot) se encontraban dentro de los estrechos

límites (meitzarim) de la materialidad del mundo, que hacen que uno se sienta una existencia se‐

parada (yesh), etc.
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ועיקר יצ״מ ]יציאת מצרים[ הוא ע״י שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים שהוא בחי׳ אור א״ס ב״ה שלמעלה

מסדר ההשתלשלות שעי״ז נמשך בהם בחי׳ הביטול

Y la esencia de la salida de Egipto tuvo lugar cuando se les reveló el Rey de reyes de reyes, que es el

nivel de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que está por encima del orden de la cadena des‐

cendente de los mundos (hishtalshelut); por medio de ello se infundió en ellos la cualidad de la au‐

toanulación (bitul),

וכמאמר ובמורא גדול זו גילוי שכינה וע״י ביטול ויראה עילאה זו יצאו מכל המיצרים וגבולים.

como enseña el dicho: “‘Y con gran temor’: esto es la revelación de la Shejiná”. Y por medio de

esta autoanulación (bitul) y de este temor superior (yirá ilaá), salieron de todos los estrechos y

límites.

וכן יצ״מ ]יציאת מצרים[ בגשמיות כו׳ וזה היה אחר חצות לילה, אמנם נצטוו תחלה באכילת מצה קודם

חצות כמ״ש בערב תאכלו מצת

Y así también, el Éxodo físico de Egipto, etc. Esto ocurrió después de la medianoche. Pero primero

se les ordenó comer matzá antes de la medianoche, como está escrito: “Por la tarde comerán

matzot”,

שהוא בחי׳ ביטול רצון והכנעה ושפלות הנמשך מבחי׳ יראה תתאה שזה הוא ההכנה והכלי לבחי׳

הגילוי ויראה עילאה הנמשך ונתגלה להם אחר חצות כו׳,

que es el nivel de autoanulación de la voluntad, sumisión y humildad, que proviene del nivel del

temor inferior (yirá tataá); esto constituye la preparación y la vasija para la revelación y el temor

superior que descendieron y se revelaron a ellos después de la medianoche, etc.

וגם נק׳ המצה בזהר מיכלא דמהימנותא שהאמונה הוא ג״כ בחי׳ ביטול שמבטל שכלו ואינו מבקש טעם

רק מאמין האמת באמונה הטהורה.

Además, en el Zóhar la matzá también es llamada “el alimento de la fe” (mijla di-mehemnuta),

pues la fe también es un nivel de autoanulación: uno anula su intelecto y no busca razones, sino

que cree en la verdad con fe pura.
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ונמשך בחי׳ זו בנשמה ע״י מצות אכילת מצה. והוא ע״ד שנז׳ ]שנזכר[ לעיל ממשל שהלחם מחיה את

האדם, והוא ע״ד מ״ש רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שאין התינוק יודע לקרות אבא עד שיטעום כו׳,

Y este nivel se atrae al alma mediante la mitzvá de comer matzá. Esto es análogo a lo mencionado

antes, a partir de la comparación de que el pan da vida al hombre, y también a lo que dijeron nues‐

tros Sabios, de bendita memoria: que un niño no sabe llamar “papá” hasta que prueba, etc.

דהנה ידיעת התינוק להיות קורא אבא שנמשך ונתחדש בו ע״י שטעם טעם לחם, אין ידיעה זו אצלו

בבחי׳ הבנה וטעם ודעת גמור שהרי אינו יודע איך הוא אביו ולמה צריך לאהוב אותו ועכ״ז ]ועם כל זה[

הוא קורא אביו

Pues el conocimiento que adquiere el niño para llamar “papá”, que se despierta y se renueva en él

al probar el sabor del pan, no consiste en comprensión, razón y conocimiento cabal; pues no sabe

cómo ese hombre es su padre ni por qué debe amarlo. Sin embargo, llama a su padre.

ונמצא זו הקריאה הוא ההתקשרות שלו באביו שלא ע״י טעם ודעת המושג אצלו כ״א בבחי׳ הכרה

בלבד והוא בחי׳ קטנות מאד למטה מן הטעם ודעת.

Resulta, entonces, que este llamado es su vínculo con su padre, no mediante la razón y el conoci‐

miento que comprende, sino únicamente como reconocimiento; y se trata de un nivel de gran pe‐

queñez (katnut), inferior a la razón y al conocimiento.
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ומ״מ ההתקשרות ההוא חזק מאד עד שנפשו קשורהמאד בנפש אביו. והיינו מפני שהדעת ההוא

שנתחדש בתינוק ע״י טעם לחם שרשו משרש הלחם

Sin embargo, ese vínculo es muy fuerte, hasta el punto de que su alma está estrechamente unida al

alma de su padre. Esto se debe a que ese conocimiento que surgió en el niño a partir del sabor del

pan tiene su raíz en la raíz del pan,

שהוא מעולם התהו שהוא בחי׳ שלמעלה מהדעת המושג כנ״ל למעלה מהחכמה כו׳, ולכן נמשך בבחי׳

שלמטה מהדעת המושג כו׳, וע״כ ההתקשרות חזק מאד.

que pertenece al Mundo del Tohu, un nivel por encima del conocimiento que puede ser compren‐

dido, como se mencionó antes, por encima de Jojmá, etc.; por eso, desciende a un nivel inferior al

conocimiento que puede ser comprendido, etc., y por eso el vínculo es muy fuerte.
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וכמ״כ ]וכמו כן[ בענין אכילת מצוה דמצה שנק׳ בזהר מיכלא דמהימנותא שהאמונה היא ההכרה והדעת

וההתקשרות בהקב״ה וכל ישראל מאמינים שהוא לבדו הוא

Así también sucede con el consumo de matzá como mitzvá, [la matzá] llamada en el Zóhar “el ali‐

mento de la fe”: pues la fe es el reconocimiento, el conocimiento y el vínculo con el Santo, bendito

sea; y todo Israel cree que solo Él es,

כמו שהיה קודם שנברא העולם ממש כדכתיב אני הוי׳ לא שניתי ]ע׳ ]עיין[ בפ׳ ואתחנן בד״ה וידעת היום

ביאור ענין דעת ואמונה[.

exactamente como era antes de que el mundo fuera creado, tal como está escrito: “Yo, Havaiá, no

he cambiado” [véase en Parshat Vaetjanán, en el discurso que comienza “Y sabrás hoy”, la explica‐

ción del tema del conocimiento y la fe].
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והמשכה זו הוא מבחי׳ דעת עליון כי א״ס ב״ה הוא למעלה מהחכמה כו׳ ולכן נמשך ומתלבש בבחי׳

אמונה.

Y este flujo proviene del nivel de Daat supremo, pues el Infinito (Ein Sof), bendito sea, está por en‐

cima de Jojmá, etc.; por eso se hace descender y se reviste en el nivel de la fe.

ולכך המצה היא מיכלא דמהימנותא שהרי הלחם שרשו מבחי׳ זו כנ״ל מענין ידיעת התינוק להיות

קורא אבא ע״י הלחם כו׳ אלא שזהו בהשכלת ענין עוה״ז שנמשך מהלחם גשמי הנמשך מארץ

הגשמיות.

Por eso la matzá es «el alimento de la fe», pues la raíz del pan proviene de este nivel, como se men‐

cionó antes respecto del conocimiento del niño que llega a llamar «Padre» por medio del pan, etc.;

solo que esto se da al comprender los asuntos de este mundo, que se derivan del pan físico, el cual

proviene de la tierra física.

אמנם בלחם דמצה בפסח נמשך ומתלבש הכח מבחי׳ ארץ עליונה שממנה יצא לחם הממשיך בחי׳ זו

באלקות ממש שידע לקרות את אבא שבשמים כו׳ בהתקשרות חזקה עד מיצוי הנפש כו׳ אף שאינו

משיג בשכל והשגה ממש.

Sin embargo, en el pan de la matzá de Pésaj se hace descender y se reviste la fuerza del nivel de la

tierra superior, de la cual sale el pan que hace descender este nivel a la Divinidad misma, de modo

que uno sabe llamar al Padre en el Cielo, etc., con un vínculo fuerte, hasta el punto de que el alma

queda exprimida, etc., aunque no lo capte realmente con el intelecto y la comprensión.
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וזהו בחי׳ ביטול. ומזה נמשך ג״כ בחי׳ בטל רצונך ובחי׳ שפלות ונפשי כעפר לכל תהיה שזהו כח בחי׳

ארץ שממנה יצא לחם ]ועמ״ש ע״פ

Y este es el nivel de la autoanulación (bitul). De ello también se deriva el nivel de “Anula tu volun‐

tad” y el nivel de la humildad, “y que mi alma sea como polvo para todos”, que es la fuerza del ni‐

vel de la “tierra”, de la cual brota el pan [y véase lo escrito sobre el versículo

וישב יעקב בארץ מגורי אביו ועמ״ש ע״פ ויגש אליו יהודה מענין בחי׳ ארץ שבמחשבה ארץ קדמה

אפילו לשמים ולכן דוקא ממנה יצא לחם כו׳ הנ״ל[:

“Y Yaakov habitó en la tierra de las peregrinaciones de su padre”, y véase lo escrito sobre el ver‐

sículo “Y Yehudá se acercó a él”, acerca del nivel de la “tierra”: en el pensamiento, la tierra prece‐

dió incluso al cielo; por eso, precisamente de ella brota el pan, etc., como se mencionó arriba].
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ד והנה בחי׳ מצה זו צריכה שימור כמ״ש ושמרתם את המצות דהיינו לשמור מן החיצונים שלא לבוא

לבחי׳ חימוץ שהוא הגסות וההתנשאות,

4. Ahora bien, este nivel de matzá requiere ser protegido, como está escrito: “Y cuidarán las mat‐

zot”; es decir, protegerla [de las fuerzas externas], para que no llegue al nivel de fermentación, que

es la tosquedad y la autoexaltación;

והיינו להיותה בבחי׳ יראה תתאה והתקשרות האמונה בלבד למטה מן הטעם ודעת ע״כ צריכה שימור.

es decir, puesto que se encuentra en el nivel del temor inferior (yirá tataá) y únicamente en el

vínculo de la fe, por debajo de la razón y el conocimiento, requiere por eso ser protegida.

23

וע״כ נק׳ מצת חסר וי״ו להיותו עדיין בבחי׳ קטנות. גם מצת חסר וי״ו הוא מלשון מצותא

Y por eso se la llama מצת, escrita sin una vav, pues todavía se encuentra en un estado de pequeñez.

Además, מצת, escrita sin una vav, deriva de la expresión matzuta (discordia),

כמו מצה ומריבה כדאי׳ ]כדאיתא[ בזהר ח״ג ]חלק ג׳[ דרנ״א ב׳ שהמריבה הוא להיות ביטול היש והגסות

ע״ד לעולם ירגיז אדם יצ״ט ]יצר טוב[ על יצה״ר ]יצר הרע[ כו׳ וע״כ היתה קודם חצות.

como en “matzá y disputa (merivá)”, según se explica en el Zóhar, parte III, folio 251b. La disputa

tiene por objeto lograr la anulación de la existencia autoconsciente y de la tosquedad, a la manera

de “Que la persona siempre excite su inclinación al bien contra su inclinación al mal”, etc.; y por

eso tuvo lugar antes de la medianoche.

24
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משא״כ ענין המצה הב׳ הוא אחר חצות דוקא אחר קרבן הפסח אחר שנגלה עליהם כו׳.

En cambio, el asunto de la segunda matzá corresponde específicamente al período posterior a la

medianoche, después de la ofrenda de Pésaj, después de que Él se reveló a ellos, etc.

דהנה ענין הפסח הוא מ״ש ופסח ה׳ שהוא ענין דילוג והמשכה שלא כסדר ההשתלשלות וכמ״ש

ובמורא גדול זו גילוי שכינה

Pues el asunto de Pésaj es lo que está escrito: “Y D'os pasará por encima (u-fasaj)”, que alude a un

salto, a una atracción que no sigue el orden de la cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut), como está dicho: “‘Y con gran temor’: esto es la revelación de la Shejiná”,

שהוא בחי׳ אור א״ס ב״ה שלמעלה מעלה מהשתלשלות העולמות שהיה מאיר ומתגלה אז בנפשם

האלקית, וזהו עד שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים.

que es el nivel de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que está muy por encima de la cadena

descendente de los mundos, y que entonces brilló y se reveló en su alma divina. Y esto es “antes de

que se revelara a ellos el Rey de los reyes de reyes”.

פי׳ מלכי המלכים הן ד׳ בחי׳ מלכות שמאיר בארבע עולמות אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[ ומלך מלכי

המלכים הוא בחי׳ מלכות דא״ס שלמעלה מעלה מהשתלשלות ד׳ עולמות אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[

]וזהו

Es decir, “los reyes de reyes” son los cuatro niveles de Maljut que brillan en los cuatro mundos de

Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá; y “el Rey de los reyes de reyes” es el nivel de Maljut del Infinito (Ein

Sof), que está muy por encima de la cadena descendente de los cuatro mundos de Atzilut, Beriá,

Yetzirá y Asiá [y esto es

בחי׳ בריש הורמנותא דמלכא הנז׳ ]הנזכר[ בזהר בראשית דט״ו כ״כ ]כל כך[ בספר אשל אברהם שם[ שע״י

בחי׳ הגילוי זה דוקא וגאלם וכמ״ש ועברתי בארץ מצרים אני ולא מלאך.

el nivel de “Al comienzo de la autoridad del Rey” (beresh hurmanusa de-malka), mencionado en el

Zóhar, Bereshit, folio 15; así lo escribe el libro Eshel Avraham allí]. Pues fue precisamente por me‐

dio de este nivel de revelación que “Él los redimió”, como está dicho: “‘Y pasaré por la tierra de

Egipto’: Yo, y no un ángel”.
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ולכן נק׳ גילוי זה ובמורא גדול כי יראה לשון נוק׳ ]נוקבא[ זהו בחי׳ יראה תתאה הנמשך מבחי׳ מל׳

דאבי״ע ]דאצילות בריאה יצירה עשיה[ בכל עולם לפי ערכו.

Y por eso esta revelación se denomina “y con gran temor (morá gadol)”. Pues yirá (“temor”) es un

término femenino: este es el nivel del temor inferior, que se deriva del nivel de Maljut de Atzilut,

Beriá, Yetzirá y Asiá, en cada mundo según su medida.

אכן מורא גדול לשון זכר זהו בחי׳ יראה עילאה שהוא בחי׳ דכר ונמשך ע״י גילוי בחי׳ מלך מלכי

המלכים כנ״ל וזהו ענין המצה הב׳ שאחר חצות דמצה הוא בחי׳ ביטול כנ״ל,

Pero morá gadol es un término masculino: este es el nivel del temor superior (yirá ilaá), que co‐

rresponde al aspecto masculino (dejar), y se extiende mediante la revelación del nivel del Rey de

los reyes de reyes, como se mencionó antes. Y este es el sentido de la segunda matzá, la de después

de la medianoche, pues la matzá corresponde al nivel de bitul, como se mencionó antes;

אך מצה דקודם חצות הוא בחי׳ יראה תתאה ואמונה כמו שנתלבשה בבחי׳ שלמטה מהדעת המושג

כנ״ל,

pero la matzá de antes de la medianoche corresponde al nivel del temor inferior y de la fe tal como

están revestidos en un nivel inferior al conocimiento que puede comprenderse, como se mencio‐

nó antes;

וזהו בחי׳ כי נער ישראל כו׳ חסד נעוריך כו׳ וממצרים קראתי לבני כו׳ וכקריאת התינוק אבא כו׳

y este es el nivel de “Cuando Israel era niño”, etc., “el amor de tu juventud”, etc., y “De Egipto lla‐

mé a Mi hijo”, etc., como cuando el niño llama: “Padre”, etc.

אבל בחי׳ הביטול דמצה זו שאחר חצות היא בחי׳ ביטול אמיתי ויראה עילאה שנמשך בחי׳ גילוי מה

שלמעלה מהדעת המושג שהאיר אז בנפשם,

Pero el nivel de bitul de esta matzá de después de la medianoche es el nivel del verdadero bitul y

del temor superior, en el que se hizo descender una revelación de aquello que está por encima del

conocimiento que puede comprenderse, y que entonces resplandeció en sus almas;

25
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והיינו מבחי׳ הגילוי אור א״ס שלמעלה מההשתלשלות שהאיר אז עליהם מלמעלה למטה בבחי׳

אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[, וזהו ענין ובמורא גדול זו גילוי שכינה, וע״כ בחי׳ מצה זו א״צ ]אין צריך / אינו

צריך[ שימור מחימוץ כלל

es decir, del nivel de la revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof), que está por encima de la cadena

descendente de los mundos (hishtalshelut), y que entonces resplandeció sobre ellos desde arriba

hacia abajo como un despertar desde arriba. Y este es el sentido de “‘Y con gran temor’: esta es la

revelación de la Shejiná”. Por eso, esta matzá no necesita en absoluto ser protegida de la

fermentación,

שהוא בחי׳ הישות והגסות מאחר שאין לחיצונים בחי׳ אחיזה ויניקה כלל מבחי׳ זו, ]כי יראה עילאה

הוא אור אבא שדוחה החיצונים, רק בחי׳ יראה תתאה צריכה שימור כו׳[.

que corresponde al nivel del sentimiento de ser y de la tosquedad, pues las fuerzas externas no tie‐

nen ningún asidero [en ella] ni reciben de este nivel sustento alguno [porque el temor superior es

la luz de Aba, que repele las fuerzas externas; solo el nivel del temor inferior necesita protección,

etc.].

וזהו ענין שלא הספיק בצקת של אבותינו להחמיץ עד שנגלה עליהם שקאי על בחי׳ הב׳ דאין

Y este es el sentido de «la masa de nuestros padres no tuvo tiempo de leudar antes de que Él se re‐

velara ante ellos»: se refiere al segundo nivel, pues no

ביכולתו להחמיץ כלל מפני עוצם הגילוי דבחי׳ מלך מלכי המלכים שנגלה עליהם שאין שם יניקה

ואחיזה לחיצונים שהוא היש וההתנשאות שנק׳ חמץ.

tiene en absoluto la capacidad de leudar, debido a la intensidad de la revelación del nivel del Rey

de reyes de reyes, que se reveló ante ellos, donde las fuerzas externas no tienen sustento ni aside‐

ro; estas son el yesh y la autoexaltación, llamados jametz.

26

וזהו ויאפו את הבצק כו׳ עוגות מצות כי לא חמץ ר״ל ]רוצה לומר[ שלא בא לידי חימוץ, והיינו להיות

Y esto es [lo que significa]: “Y cocieron la masa”, etc., “tortas de matzot, pues no había leudado”;

es decir, no llegó a leudar. Y esto se debe a que

27
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כי גורשו ממצרים שאין שום אחיזה כלל למצרים בבחי׳ זו שנגלה עליהם כו׳ וא״כ ממילא נמשך מזה כי

לא חמץ כו׳,

“fueron expulsados de Egipto”: Egipto no tiene absolutamente ningún dominio sobre este nivel,

[en] el cual se reveló a ellos, etc.; y, por lo tanto, de ello se desprende automáticamente que “no ha‐

bía leudado”, etc.

ולכן אף שבהליכתם ממצרים עד בואם לרעמסס אף שהיה להם קפיצת הדרך מ״מ בצירוף עד שהציתו

האש לאפות ודאי שהה הבצק יותר מכדי שיעור חימוץ ועכ״ז ]ועם כל זה[ לא חמץ מטעם הנ״ל )ומתורץ בזה

א׳ מהקושיות דלעיל(.

Por eso, aunque en su camino desde Egipto hasta que llegaron a Ramsés tuvieron un acortamiento

del camino (kefitzat hadérej), aun así, contando también el tiempo hasta que encendieron el fuego

para hornear, la masa ciertamente permaneció más tiempo del que tarda en leudar; y, pese a ello,

no leudó, por la razón mencionada arriba (con lo cual se resuelve una de las preguntas anteriores).

וע״כ נאמר כאן מצות מלא בוי״ו שהוי״ו הוא המשכה הנמשך בהם מבחי׳ מורא גדול ויראה עילאה

Por eso aquí dice מצות, escrito íntegramente, con una vav, pues la vav es la afluencia que se exten‐

dió dentro de ellos desde el nivel del gran temor (morá gadol) y del temor superior,

וכמו שאומרים בתפלה והנורא אל עליון בתוספת וי״ו משא״כ הגדול הגבור בלא וי״ו ]וכמ״ש במ״א

בפרשה ואתחנן בד״ה וידעת היום כו׳[.

como decimos en la oración: “y el temible (vehanorá), D'os Altísimo”, con una vav adicional,

mientras que “el grande, el poderoso” se dice sin vav [como se explica en otro lugar, en la parashá

Vaetjanán, en el discurso que comienza “Y sabrás hoy”, etc.].

משא״כ בחי׳ יראה תתאה נק׳ עדיין מצת חסר וי״ו ולכן היא צריכה שימור מהחיצונים אבל בחי׳ מצה

הב׳ שנק׳ מצות מלא בוי״ו א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ שימור

En cambio, el nivel del temor inferior todavía se llama מצת, sin vav, y por eso necesita protección

frente a las fuerzas externas; pero el nivel de la segunda matzá, que se llama מצות, escrito íntegra‐

mente, con una vav, no necesita protección
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)ועמ״ש ר״פ אלה תולדות מענין שמות כשמת מלא וי״ו וחסר וי״ו ע״ש ועמ״ש בפ׳ נשא ע״פ וישמרך

ויחונך כו׳(:

(Y véase lo escrito al comienzo de la parashá “Estas son las generaciones”, acerca de los nombres:

uno escrito íntegramente con vav y el otro sin vav; véase allí. Y véase lo escrito en la ,שמות y כשמת

parashá Nasó, sobre el versículo “y te guarde… y te conceda gracia”, etc.).

והנה מעתה י״ל ]יש לומר[ תירוץ הקושיא הנז׳ ]הנזכר[ לעיל איך אנו אומרים במצה זו שאנו אוכלים קודם

חצות לילה שהוא על שום שלא הספיק בצקת כו׳,

Ahora, a partir de esto podemos responder la pregunta mencionada anteriormente: ¿cómo deci‐

mos de esta matzá que comemos antes de la medianoche que es “porque la masa no tuvo tiempo”,

etc.?

והרי זהו בחי׳ ומדרגת המצה הב׳ שלא היתה אלא לאחר שנגלה כו׳ דהיינו אחר חצות.

Pero este es el nivel y grado de la segunda matzá, que solo tuvo lugar después de que se reveló,

etc., es decir, después de la medianoche.

אך הענין הוא כי כ״ז ]כל זה[ דוקא בזמן שהיו ישראל אז בגלות מצרים ולא היה להם

Sin embargo, la explicación es que todo esto se aplicaba específicamente en el tiempo en que Is‐

rael estaba en el exilio de Egipto y todavía no tenía

תורה ומצות עדיין ע״כ לא היה ביכולתם לקבל בחי׳ הגילוי העצום דבחי׳ מורא גדול ולהיות בהם בחי׳

ביטול ויראה עילאה קודם חצות.

Torá ni mitzvot; por eso no podían recibir la intensa revelación del nivel de gran temor, ni alcan‐

zar el nivel de autoanulación (bitul) y temor superior, antes de la medianoche.

אלא קודם חצות הי׳ ]היה[ רק בחי׳ מצת חסר וי״ו דהיינו בחי׳ יראה תתאה בטל רצונך.

Más bien, antes de la medianoche solo estaba el nivel de matzat, escrito sin la letra vav; es decir, el

nivel del temor inferior: “Anula tu voluntad”.

28

ועי״ז דוקא היו יכולים לקבל בחי׳ הגילוי הנ״ל אחר חצות ועי״ז נמשך בהם בחי׳ שלא הספיק בצקת

כו׳.

Y precisamente por medio de esto pudieron recibir la revelación mencionada anteriormente des‐

pués de la medianoche, y por medio de esto se hizo descender en ellos el nivel de “la masa no tuvo

tiempo”, etc.

29
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אבל לאחר שקיבלו ישראל תורה ומצות בהר סיני והרי בכל השנה כולה גם קודם הפסח ממשיכים

המשכת אלקות ע״י תורה ומצות ע״כ גם במצה זו שאנו

Pero después de que Israel recibió la Torá y las mitzvot en el monte Sinaí, y puesto que durante

todo el año, también antes de Pésaj, hacemos descender la Divinidad por medio de la Torá y las

mitzvot, por lo tanto, también con esta matzá que nosotros

אוכלים קודם חצות יכולים אנו ]על ידי קיום התורה ומצות שקדם כל השנה[ לקבל בחי׳ גילוי שכינה

מבחי׳ שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים אחר חצות כו׳.

comemos antes de la medianoche, podemos [por medio del cumplimiento de la Torá y las mitzvot

que precedieron a esta durante todo el año] recibir el nivel de la revelación de la Shejiná, del nivel

de “se reveló ante ellos el Rey de reyes de reyes”, después de la medianoche, etc.

וכמ״ש בזהר ויצא הנ״ל מצה בקדמיתא ולבתר מצוה. בתוספת וא״ו ע״ש. נמצא בחי׳ מצוה זהו מבחינת

ומדרגת מצה הב׳ שהיא מצות מלא וי״ו.

Como está escrito en el Zóhar, VaYetze, mencionado antes: “Primero matzá y después mitzvá”, con

el agregado de una vav; véase allí. De ello se desprende que el nivel de mitzvá corresponde al nivel

y grado de la segunda matzá, מצות, escrita con una vav.

והיינו לפי שע״י קיום התורה ומצות נמשך בחי׳ תר״ך עמודי אור דכתר עליון שזהו עצמו ענין שנגלה

עליהם מלך מלכי המלכים כו׳

Esto se debe a que, mediante el cumplimiento de la Torá y las mitzvot, se atrae el nivel de los 620

pilares de luz de Kéter (la Corona) supremo, lo cual es en sí mismo el asunto de “se les reveló el

Rey de los reyes de reyes”, etc.;

ולכן מה שנמשך להם בחצות לילה שהוא עת רצון נמשך לנו במצה זו שאנו אוכלים קודם חצות,

והיינו מצד שיש לנו תורה ומצות שהן הן עצמיות רצון העליון כו׳.

y, por lo tanto, lo que se les concedió a ellos a medianoche, que es un tiempo de favor (et ratzón),

se nos concede a nosotros en esta matzá que comemos antes de medianoche; esto es porque tene‐

mos la Torá y las mitzvot, que son la esencia misma de la voluntad suprema, etc.

30
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וזהו שאמר בהגדה מצה זו שאנו אוכלים על שום מה פי׳ דבשלמא בהיותם בגלות מצרים שהיו בבחי׳

גלות הקליפות וסט״א ]וסטרא אחרא[ מאד

Y esto es lo que se dice en la Hagadá: “Esta matzá que comemos, ¿por qué razón?”. Es decir: es

comprensible que, cuando estaban en el exilio de Egipto, encontrándose en gran medida en el es‐

tado de exilio de las kelipot y la sitra ajra,

ולא היה להם תורה ומצות נצטוו באכילת מצה דקודם חצות שהיא בחי׳ מצת חסר וי״ו כדי להיות להם

זו להכנה שעי״ז יוכלו לקבל אח״כ הגילוי גדול הנ״ל.

y no tenían Torá y mitzvot, se les ordenó comer la matzá de antes de la medianoche, que corres‐

ponde al nivel de מצת, escrito sin una vav, para que esto les sirviera de preparación, mediante la

cual pudieran recibir después la gran revelación mencionada anteriormente.

משא״כ אנו שכבר ניתן לנו התומ״צ ]התורה ומצות[, ]והנה המצות הם מצות המלך ובקיומן מקיים שום

תשים עליך מלך

Pero nosotros, a quienes ya se nos han dado la Torá y las mitzvot, [y he aquí que las mitzvot son los

mandamientos del Rey, y al cumplirlas se cumple “Ciertamente pondrás sobre ti un rey”,

והוא בחי׳ יראה תתאה עכ״פ ]על כל פנים[ כמ״ש בס׳ ש״ב ]של בינונים[ פמ״א ]פרק מ״א / פרשה מ״א[ וכמ״ש

במ״א ע״פ וידבר אלקים כו׳ בדרוש חג השבועות[ א״כ מהו ענין אכילת מצה זו דקודם חצות דוקא.

y esto corresponde, al menos, al nivel del temor inferior, como está escrito en Sefer Shel Beino‐

nim, capítulo 41, y como se explica en otro lugar acerca del versículo “Y D'os habló”, etc., en el

discurso para la festividad de Shavuot], entonces, ¿cuál es el propósito de comer esta matzá preci‐

samente antes de la medianoche?

31

ומשני על שום שלא הספיק כו׳, פי׳ דאכילת מצה שלנו אע״פ ]אף על פי[ שאנו אוכלים אותה לפני חצות

דוקא, מ״מ אין הענין וההמשכה רק מבחי׳ ומדרגת מצה הא׳ בלבד.

Y responde: “Porque [la masa] no tuvo tiempo”, etc. Es decir: aunque comemos nuestra matzá es‐

pecíficamente antes de la medianoche, su esencia y su flujo no provienen únicamente del nivel y

grado de la primera matzá;
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אלא שנמשך בה ג״כ מבחי׳ ומדרגת המצה הב׳ שהיא בחי׳ הביטול ומורא גדול עד שלא הספיק להחמיץ

והוא מבחי׳ הגילוי שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים וגאלם

sino que también se proyecta en ella desde el nivel y grado de la segunda matzá, que es el nivel de

la autoanulación (bitul) y de un gran temor, hasta el punto de que [la masa] no tuvo tiempo de leu‐

dar; esto proviene del nivel de la revelación en la que se les reveló el Rey de los reyes de reyes y los

redimió,

שהוא גילוי אור א״ס ב״ה שלמעלה מעלה מהשתלשלות שגילוי והמשכה זו נמשך לנו במצה זו ג״כ

מטעם הנ״ל, ואיך מרומזים ב׳ ההמשכות במצה א׳. אך נודע כי ההפרש בין חמץ למצה הוא רק באות

ה׳.

que es la revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que está muy por encima de la ca‐

dena descendente de los mundos (hishtalshelut); y esta revelación y flujo también se proyectan en

nuestra matzá, por la razón mencionada antes. ¿Cómo se insinúan, entonces, los dos flujos en una

sola matzá? Ahora bien, es sabido que la diferencia entre jametz (חמץ) y matzá (מצה) está únicamen‐

te en la letra hei.

והנה הה׳ מילוי שלה הוא ג״כ אות ה׳, ולכן נקראת המכפלה כמ״ש במ״א, וב׳ ההין אלו המרומזים בה׳

אחת דמצה הן בחי׳ ב׳ מדרגות דמצה הנ״ל,

Ahora bien, el llenado (milui) de la hei, [cuando se la deletrea,] también es la letra hei; por eso se la

llama “la duplicada” (ha-majpelá), como se explica en otro lugar; y estas dos heis, aludidas en la

única hei de la matzá, son los dos niveles de matzá mencionados antes;

כי המילוי הוא מבחי׳ ההעלם המוסתר ונעלם תוך הה׳ עצמה, והעלם זה שבתוך ה׳ שהיא בחי׳ מל׳

שרשו מבחי׳ כתר

pues el llenado corresponde al nivel de lo oculto, que está escondido y velado dentro de la propia

hei; y este ocultamiento dentro de la hei, que es el nivel de Maljut, tiene su raíz en el nivel de

Kéter,

כי נעוץ תחלתן בסופן כו׳ ועמ״ש ע״פ ועתה יגדל נא כח אד׳ כו׳ כח הוא ענין גילוי ההעלם כו׳ ע״ש:

pues “su comienzo está enclavado en su final”, etc. Y véase lo escrito sobre el versículo “Y ahora,

que el poder de Ado-nai se engrandezca”, etc.: “poder” se refiere a la revelación de lo oculto, etc.;

véase allí.
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ה ועתה צ״ל ענין שביעי של פסח ואיך דע״י ששת ימים תאכלו מצות תחלה אזי דוקא וביום השביעי

עצרת שהוא ענין קי״ס ]קריעת ים סוף[ וכנ״ל.

5. Ahora debemos comprender el sentido del séptimo [día] de Pésaj y cómo, precisamente por ha‐

ber comido matzot durante “seis días”, primero, llega luego “el séptimo día, una Atzeret”, que alu‐

de a la partición del Mar de Juncos, como se mencionó antes.

דהנה ענין ים ויבשה למעלה הן בחי׳ עלמא דאתכסיא ועלמא דאתגלייא והוא עד״מ ים וארץ למטה דכל

מה שיש ביבשה יש בים,

Pues bien, el mar y la tierra seca en lo Alto corresponden al mundo oculto (alma de’itkásia) y al

mundo revelado (alma de’itgalia). Esto se asemeja al mar y la tierra de abajo: todo lo que hay en la

tierra seca [también] está en el mar,

אלא שביבשה הם באתגלייא משא״כ בהים הם באתכסייא לפי שהן מובלעין ומכוסים בתוך הים

שמכסה עליהם )וע׳ בפ׳ בשלח בד״ה אז ישיר(.

solo que en la tierra seca están a la vista, mientras que en el mar están ocultos, pues quedan su‐

mergidos y cubiertos dentro del mar, que los cubre (véase también Parshat Beshalaj, en el discurso

que comienza “Entonces [Moshé] cantó”).

וכמו כן למעלה הנה בחי׳ מלכות דאצי׳ נק׳ ארץ ונק׳ ג״כ ים. והיינו כי הנה הארת והמשכת המלכות

שנמשך ומתלבשת בבי״ע להחיות העולמות מאין ליש

Y del mismo modo, en lo Alto, el nivel de Maljut de Atzilut es llamado “tierra” y también “mar”.

Esto significa que el resplandor y la emanación de Maljut que descienden y se revisten en Beriá,

Yetzirá y Asiá para dar vida a los mundos y llevarlos de la nada a la existencia

שהם בחי׳ עלמין דאתגליין שנראים דבר נפרד ויש בפני עצמו נק׳ בחי׳ זו ארץ, וע״ז נאמר תדשא הארץ

כו׳ תוצא הארץ נפש חיה וכדפי׳ בזהר בכמה דוכתי ועי׳ ]ועיין[ בפ׳ שמיני דל״ט ע״ב.

—que son los mundos revelados, pues parecen una realidad separada, una entidad por sí misma—

es llamada “tierra”. A esto alude lo dicho: “Que la tierra haga brotar”, etc.; “Que la tierra produzca

seres vivientes”, como explica el Zóhar en varios lugares. Véase también Parshat Sheminí, folio

39b.
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והיינו כמ״ש באגרת הקודש ד״ה איהו וחיוהי שעיקר התהוות היש ודבר נפרד לגמרי הוא ממל׳ דאצי׳

שנעשה עתיק דבריאה כי אין מלך בלא עם כו׳ משא״כ מבחי׳ המדות עצמן דאצי׳ ע״ש.

Esto concuerda con lo escrito en Igueret HaKodesh, en la sección que comienza “Él y Sus fuerzas

vitales”: la creación principal de la existencia y de una entidad completamente separada proviene

de Maljut de Atzilut, que se convierte en el Atik de Beriá, pues “no hay rey sin pueblo”, etc.; no su‐

cede así con el nivel de los atributos emocionales de Atzilut mismos. Véase allí.

והנה המל׳ היא מקבלת האור והשפע מאור א״ס ע״י המדות דאצי׳ וממנה דוקא נמשך אח״כ בבי״ע,

Ahora bien, Maljut recibe la luz y el flujo de la Luz Infinita (Or Ein Sof) por medio de los atributos

emocionales de Atzilut, y es precisamente de ella que [el flujo] se extiende luego a Beriá, Yetzirá y

Asiá;

כי בחי׳ אור א״ס כמו שמאיר בבחי׳ המדות עליונים דאצילות א״א שיבא בבחי׳ הגילוי תחלה בבי״ע,

pues la Luz Infinita, tal como resplandece en los atributos emocionales supremos de Atzilut, no

puede manifestarse inicialmente en Beriá, Yetzirá y Asiá,

כי באצי׳ איהו וחיוהי וגרמוהי חד שהחסד דאצי׳ הוא בחי׳ א״ס ממש ואין ערוך כלל בחי׳ חסד דבריאה

pues en Atzilut “Él, Sus fuerzas vitales y Sus vasijas son uno”, de modo que el Jésed de Atzilut es

realmente el nivel del Infinito, y no hay comparación alguna [con] el nivel del Jésed de Beriá,

שהוא בחי׳ גבול מחנה מיכאל באהבה לקבל ההשפעה בהשתלשלות מבחי׳ חסד דאצי׳ שבלי גבול,

וכמ״ש באגרת הק׳ בענין ואנכי עפר ואפר כו׳ ע״ש.

que es un nivel limitado: el campamento de Mijael, [que permanece] con amor para recibir el flujo

mediante la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), desde el nivel del Jésed de Atzilut,

que no tiene límite; como está escrito en Iggeres HaKodesh, acerca de “y yo soy polvo y ceniza”,

etc.; véase allí.

אם לא ע״י שמתעלם תחלה אור החסד זה בבחי׳ מלכות וממנה יורד אח״כ השפע בבי״ע

[No puede ocurrir,] salvo que esta luz de Jésed se oculte primero en el nivel de Maljut, y desde ella

el flujo descienda luego a Beriá, Yetzirá y Asiá;
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כי מדת מל׳ הוא רוממות והתנשאות כמ״ש והמתנשא מימות עולם ודרך כלל ההתנשאות הוא

הסתלקות שלא ירד החיות עליהם כ״כ ]כל כך[,

pues el atributo de Maljut es la exaltación y la elevación, como está dicho: “y que es exaltado desde

los días de antaño”; y, en términos generales, la elevación implica retraimiento, de modo que la

fuerza vital no desciende sobre ellos con tanta intensidad;

ולכן נק׳ בחי׳ מלכות ים להיות כמו שהים מכסה ומעלים מה שבתוכו כמ״כ ]כמו כן[ בחי׳ מלכות מעלמת

ומכסה על בחי׳ מדות העליונים דאצי׳

por eso el nivel de Maljut es llamado “mar”, pues, así como el mar cubre y oculta lo que hay en su

interior, el nivel de Maljut también oculta y cubre el nivel de los atributos emocionales supremos

de Atzilut

)ועמ״ש מענין והים עליהם מלמעלה בפ׳ בלק ע״פ מי מנה עפר יעקב(, ולכן נק׳ בחי׳ זו דמלכות עלמא

דאתכסייא.

(y véase lo escrito acerca de “y el mar estaba sobre ellos, por encima” en Parshas Balak, sobre el

versículo “¿Quién ha contado el polvo de Yaakov”); por eso, este nivel de Maljut es llamado el

mundo oculto.

אמנם מה שמאיר ומתפשט ממנה לנבראים דבי״ע להיות עלמין דאתגליין הנה בחי׳ זו נק׳ ארץ.

Pero lo que resplandece y se extiende desde ella hacia los seres creados de Beriá, Yetzirá y Asiá, de

modo que sean mundos revelados, es este nivel que se llama “tierra”.

)וכ״ה בזהר בראשית די״ח ע״ב דב׳ בחי׳ אלו זהו ענין ב׳ פסוקים ראשונים דק״ש ]דקריאת שמע[ שמע

ישראל ובשכמל״ו ]וברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ וע׳ בס׳ ש״ב ]של בינונים[ ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ז ]פרק ז׳[(.

(Y así se enseña en el Zohar, Bereshit, folio 18b: estos dos niveles corresponden a los dos primeros

versículos del Shemá, “Escucha, Israel” y “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por

siempre jamás”; y véase Sefer Shel Beinonim, Parte II, capítulo 7.)
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והנה כ״ז ]כל זה[ הוא דוקא כשהאור וההשפעה נמשך בדרך וסדר ההשתלשלות מאצי׳ לבי״ע מבחי׳

ממלא שאז שייך בחי׳ ים ויבשה עלמא דאתכסיא ועלמא דאתגלייא, שכך היא הדרגת ההשתלשלות

העולמות שא״א שיבא האור וההשפעה שבאצילות

Ahora bien, todo esto se aplica específicamente cuando la luz y el flujo descienden por medio de la

cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), siguiendo su orden, desde Atzilut hacia Beriá,

Yetzirá y Asiá, desde el nivel de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin); pues enton‐

ces se aplican los niveles de mar y tierra firme, el mundo oculto y el mundo revelado. Porque tal es

la gradación de la cadena descendente de los mundos: es imposible que la luz y el flujo que se en‐

cuentran en Atzilut,

שהוא בבחי׳ א״ס להתגלות בבי״ע נבראים ובעלי גבול אם לא ע״י ההעלם בתחלה בחי׳ עלמא

דאתכסיא

que está en la modalidad del Infinito, se revele en Beriá, Yetzirá y Asiá, [que son] seres creados y li‐

mitados, salvo mediante un ocultamiento previo, el nivel del mundo oculto,

שהוא באמת נשאר בבחי׳ אתכסיא והעלם אלא רק הארה והמשכה לבד נמשך מזה להיות מקור השפע

לבי״ע בחי׳ עלמא דאתגליא.

que en verdad permanece en el ocultamiento y escondida, y de ella solo desciende una irradiación

y una extensión, para ser la fuente del flujo hacia Beriá, Yetzirá y Asiá, el nivel del mundo revelado.

אמנם בליל שביעי של פסח שהיה מאיר ומתגלה הארה גדולה ועצומה מלמעלה מסדר ההשתלשלות

מבחי׳ א״ס ב״ה עצמו הסוכ״ע השוה ומשוה כו׳

Pero en la noche del séptimo [día] de Pesaj resplandeció y se reveló una irradiación grande e inten‐

sa, desde por encima del orden de la cadena descendente de los mundos, desde el nivel del Infinito

(Ein Sof), bendito sea, Él mismo, la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), “que es

igual y hace iguales”, etc.,

שאצי׳ ועשייה שוין ממש לפניו וכחשכה כאורה ממש שבחי׳ ההעלם והגילוי שבסדר השתלשלות

העולמות עלמא דאתכסיא ועלמא דאתגלייא שוין ממש לפניו.

pues Atzilut y Asiá son verdaderamente iguales ante Él, y “la oscuridad es como la luz”, en verdad;

así, el ocultamiento y la revelación en el orden de la cadena descendente de los mundos —el mun‐

do oculto y el mundo revelado— son verdaderamente iguales ante Él.
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כיון שבאמת אינו בגדר עלמין כלל לכן ע״י ירידה והמשכה מבחי׳ זו נמשך לשנות סדר ההשתלשלות

לגמרי שבחינת עלמא דאתכסיא נעשה ממש בבחי׳ גילוי

Puesto que en verdad Él no pertenece en absoluto a la categoría de los mundos, por medio de un

descenso y una extensión desde este nivel se produjo un cambio completo en el orden de la cadena

descendente de los mundos, de modo que el nivel del mundo oculto se volvió realmente revelado,

כמו עלמא דאתגלייא שכללות ההעלם עצמו בא לידי גילוי ולא דרך הארה והמשכה לבד )ועמ״ש

בשה״ש ]בשיר השירים[ בפי׳ כי טובים דודיך מיין(.

como el mundo revelado: el ocultamiento mismo, en su expresión general y colectiva, llegó a reve‐

larse, y no solo por medio de una irradiación y una continuación (véase también lo escrito en Shir

HaShirim sobre la explicación de “Porque tu amor es mejor que el vino”).

וזהו ויולך ה׳ את הים ברוח קדים עזה וגו׳, פי׳ רוח קדים הוא המשכה מבחי׳ קדמונו של עולם דהיינו

מבחי׳ א״ס ב״ה עצמו שאינו בגדר עלמין כלל.

Y esto es “Y D'os hizo avanzar el mar con un fuerte viento del este (ruaj kadim)”, etc. El significado

es que el “viento del este (kadim)” es una continuación desde el nivel del Primordial del mundo

(Kadmono shel olam), es decir, desde el nivel del Infinito (Ein Sof), bendito sea, Él mismo, que no

pertenece en absoluto a la categoría de los mundos.

ועל ידי גילוי והמשכה זו וישם את הים לחרבה, שבחי׳ עלמא דאתכסיא נעשה בחי׳ יבשה שהוא בחי׳

גילוי ממש למטה.

Y mediante esta revelación y continuación, “convirtió el mar en tierra seca”: el nivel del mundo

oculto se convirtió en el nivel de tierra seca, que es el nivel de una revelación efectiva abajo.

וזהו ענין קריעת ים סוף דהיינו שבחי׳ מל׳ דאצילות שהיא מקבלת מים החכמה עילאה דאצילות והיא

סוף עולם האצי׳ ובה מתעלמים האורות של האצילות, וע״כ

Y este es el sentido de la partición del Yam Suf (Mar de Juncos): el nivel de Maljut de Atzilut, que

recibe del “mar” de la Jojmá suprema de Atzilut, es el final (sof) del Mundo de Atzilut, y en él se

ocultan las luces de Atzilut; por eso

36
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נק׳ ים וע״י הגילוי מבחי׳ קדמונו של עולם שהי׳ ]שהיה[ מאיר אז בבחי׳ מל׳ נעשה העלם הים סוף לבחי׳

גילוי ויבשה ממש דהיינו שעצמיות אורות האצי׳ היו אז בבחי׳ הגילוי בבי״ע.

se lo llama “mar”. Y mediante la revelación del nivel del Primordial del mundo (Kadmono shel

olam), que entonces iluminó en el nivel de Maljut, el ocultamiento del Yam Suf se convirtió en re‐

velación efectiva y en tierra seca; es decir, la esencia misma de las luces de Atzilut se reveló enton‐

ces en Beriá, Yetzirá y Asiá.

)ויובן זה יותר עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בזהר בראשית הנ״ל דבחי׳ אחד ובחי׳ ועד שבק״ש ]שבקריאת שמע[

זהו ענין ים ויבשה, וכמ״ש יקוו המים אל מקום אחד כו׳ שהמל׳ דאצילות היא בחי׳ מקומו של אחד

כביכול עי׳ ]עיין[ בת״ז ]בתיקוני זהר[ תיקון מ״ב.

(Esto se comprenderá mejor según lo escrito en el Zóhar, Bereshit, citado arriba: que el nivel de

“Uno” (ejad) y el nivel de “por siempre” (vaed) en el Shemá son el sentido del mar y la tierra seca; y

como está escrito: “Que las aguas se reúnan en un solo lugar”, etc., pues Maljut de Atzilut es el ni‐

vel del “lugar” del Uno, por así decirlo; véase Tikkunei Zóhar, Tikún 42.)

וביאור הענין מובן עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ ע״פ וארא, שבאמת לגבי קב״ה ]קודשא בריך הוא[ מצד עצמותו

ומהותו ית׳ לא שייך עליו מלת אחד כלל שהרי הוא יחיד ומיוחד והוא לבדו הוא, אלא כמארז״ל ]כמאמר

רבותינו זכרונם לברכה[ שהוא אחד בשבעה רקיעים ובארץ וד׳ רוחות העולם כו׳,

La explicación del asunto se comprende según lo escrito sobre el versículo “Y Me aparecí” (Vaerá):

en verdad, con respecto al Santo, bendito sea, tal como es en Su esencia y ser, bendito sea, la pala‐

bra “uno” no se aplica a Él en absoluto, pues Él es singular (yajid) y único, y solo Él existe; sino

que, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, Él es Uno en los siete cielos, en la tierra y

en los cuatro puntos cardinales del mundo, etc.

ולכן א״ש ]אתי שפיר[ שבחי׳ זו נק׳ ים שהברואים שבים חיותם וקיומם הוא בתוך הים דוקא, וכך הוא

בחי׳ עלמא דאתכסיא דאינון מתיחדין באחד שכולם בטלים במציאות במקורם כו׳,

Por eso se comprende bien que este nivel se llame “mar”: las criaturas del mar tienen su vida y

existencia específicamente dentro del mar; así también es el nivel del mundo oculto, en el que es‐

tán unidas en el Uno, pues todas están anuladas en la existencia dentro de su fuente, etc.;
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הנה מקום אתי כו׳, ובחי׳ ועד הוא אחד בחלופי אתון שהוא מקור עלמין דאתגליין שנראה כאלו העולם

הוא דבר ויש בפ״ע ]בפני עצמו[ כו׳.

“He aquí, hay un lugar junto a Mí”, etc. Y el nivel de vaed (“por siempre”) es ejad (“uno”) con sus

letras permutadas; es la fuente de los mundos revelados, donde parece como si el mundo fuera

algo y tuviera existencia propia, etc.

והנה מהותו ועצמותו ית׳ הוא בחי׳ יחיד, ועיי״ש ]ועיין שם[ דע״י התורה נמשך בחי׳ יחיד ממש בבחי׳

גילוי וע״ז נאמר ושמי הוי׳ לא נודעתי כו׳.

Ahora bien, Su ser y esencia, bendito sea, es el nivel de yajid (singular); véase allí que, mediante la

Torá, el nivel mismo de yajid se hace descender a la revelación, y acerca de esto se dijo: “Pero por

Mi Nombre Havaiá no Me di a conocer”, etc.

והיינו מטעם שכ׳ ]שכתב[ במ״א שהתורה נק׳ משל הקדמוני בחי׳ קדמונו של עולם כו׳, והנה בקי״ס

]בקריעת ים סוף[ שנאמר ג״כ ויולך ה׳ את הים ברוח קדים כו׳ שהוא הגילוי מבחי׳ קדמונו של עולם שהוא

יחיד ומיוחד והוא לבדו הוא

Esto se debe a la razón escrita en otro lugar: que la Torá es llamada “la parábola del Primordial”

(mashal hakadmoni), el nivel del Primordial del mundo, etc. Ahora bien, en la partición del Mar

también se dice: “Y D'os hizo que el mar retrocediera con un viento del este (kadim)”, etc., lo cual

constituye la revelación del nivel del Primordial del mundo, que es singular y único, y solo Él

existe,

לכן ע״י גילוי זה הפך ים ליבשה שבחי׳ אחד נמשך בבחי׳ גילוי ממש בבחי׳ ועד דהיינו גילוי יחו״ע

]יחודא עילאה[ ממש ביחו״ת ]ביחודא תתאה[,( )ועמ״ש ע״פ כי תשמע בקול כו׳ לעשות הישר כו׳ ע״ש(.

por lo tanto, mediante esta revelación, Él convirtió el mar en tierra seca: el nivel de “Uno” fue

atraído a una revelación efectiva en el nivel de “para siempre”; es decir, la revelación misma de la

unidad superior (yijudá ilaá) dentro de la unidad inferior (yijudá tataá).) (Y véase lo escrito sobre el

versículo “Si escuchas la voz”, etc., “para hacer lo recto”, etc.; véase allí.)

ועד״ז הוא ענין אנשי יריחו שהיו כורכין את שמע שהיו אומרים אחד ואהבת ולא היו מפסיקין לומר

בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ כי רצו שיומשך האהבה מבחי׳ אחד יחו״ע ]יחודא עילאה[ ממש,

Y en esta misma línea está el asunto de los habitantes de Jericó, que “unían” el Shemá: decían

“Uno” y “Y amarás” sin interrumpir para decir “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por

siempre jamás”, pues querían que el amor fuera atraído desde el nivel de “Uno”, la unidad supe‐

rior misma;
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אלא שאין הלכה כדבריהם כי זהו רק בחי׳ קי״ס ]קריעת ים סוף[ שנמשך באתעדל״ע ]באתערותא דלעילא[

והזכרת קי״ס ]קריעת ים סוף[ הוא באמת ויציב שהוא אחר יציאת מצרים

pero la halajá no sigue su opinión, pues esto corresponde solamente al nivel de la Partición del

Mar, que fue atraído mediante un despertar desde arriba (itaruta dileila); y la mención de la Parti‐

ción del Mar se encuentra en [la bendición] “Verdadero y firme” (Emet VeYatziv), que viene des‐

pués del Éxodo de Egipto,

דהיינו לאחר שחותם בק״ש ]בקריאת שמע[ אני הוי׳ אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים כו׳ אזי

דווקא מזכיר קי״ס ]קריעת ים סוף[ באמת ויציב:

es decir, después de que se concluye el Shemá con “Yo soy Havaiá, su D'os, que los saqué de la tie‐

rra de Egipto”, etc.; solo entonces se menciona la Partición del Mar, en “Verdadero y firme”.

ו וזהו ששת ימים תאכל מצות וביום השביעי עצרת, כי הנה קי״ס ]קריעת ים סוף[ הי׳ ]היה[ בשביעי של

פסח דוקא

6. Y esto es [lo que significa]: “Durante seis días comerás matzot, y el séptimo día habrá una asam‐

blea solemne”. Pues la Partición del Mar de Juncos ocurrió precisamente el séptimo [día] de Pesaj,

כי ים סוף הוא בחי׳ מל׳ שהוא בחי׳ יום השביעי כנודע דיום הראשון הוא בחי׳ חסד.

pues Yam Suf es el nivel de Maljut, que es el nivel del séptimo día, como es sabido; el primer día,

en cambio, es el nivel de Jésed.

37

ויום השביעי הוא בחי׳ מל׳ ואז נמשך ונתגלה בחי׳ רוח קדים כי נעוץ סופן בתחלתן מראש ומקדם

נסוכה,

Y el séptimo día es el nivel de Maljut; entonces se hizo descender y se reveló el nivel del “viento del

este” (ruaj kadim), pues “su final está enclavado en su principio”: “desde el principio, desde anta‐

ño (mi-kedem), ella fue ungida”,

אך גילוי זה הוא דוקא ע״י שמתחלה ששת ימים תאכל מצות, דהנה ענין אכילת מצה מבואר למעלה

pero esta revelación se produce específicamente por medio de “durante seis días comerás matzot”,

primero. Pues el asunto de comer matzá ya fue explicado arriba,

38
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שהוא ג״כ ענין המשכת אור א״ס שלמעלה מסדר ההשתלשלות שזהו ענין הדילוג שלא הספיק להחמיץ

עד שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים כו׳,

pues también consiste en hacer descender la Luz Infinita (Or Ein Sof), que está por encima del or‐

den de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), y esto es el asunto del “salto”: [la

masa] “no tuvo tiempo de leudar antes de que se revelara ante ellos el Rey de los reyes de reyes”,

etc.;

ולכן ע״י אכילת מצה ששת ימים שהוא המשכת אור הסוכ״ע בבחי׳ גילוי בכל הששה מדות מבחי׳ חסד

עד בחי׳ יסוד,

y por eso, al comer matzá durante seis días —lo cual hace descender la luz de sovev kol almin (que

circunda todos los mundos), revelándola en las seis midot, desde el nivel de Jésed hasta el nivel de

Yesod—,

אזי נמשך מזה וביום השביעי שהוא בחי׳ מל׳ עצרת כו׳ דהיינו שבחי׳ היותה בחינת ים והעלם נעשה

בחי׳ יבשה וגילוי.

de ello resulta entonces “y en el séptimo día”, que es el nivel de Maljut, “una Atzéret”, etc.; es de‐

cir, aquello que era el nivel del mar y de lo oculto se convierte en el nivel de la tierra seca y de la

revelación.

)והיינו ע״י רוח קדים שהוא המשכה מבחינת קדמונו של עולם שאינו בגדר עלמין כלל אפילו להיות

סובב כו׳, והוא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שלמעלה מאתעדל״ת ]מאתערותא דלתתא[ שע״י מעשה המצות

(Esto ocurre por medio del “viento del este”, que es una emanación del nivel del Primordial del

mundo (Kadmono shel olam), que no pertenece en absoluto a la categoría de los mundos, ni si‐

quiera en el sentido de circundarlos, etc.; y se trata de un despertar desde arriba que está por enci‐

ma del despertar desde abajo que se produce mediante la práctica de las mitzvot,

ולכן נאמר ואתם תחרישון, אלא שאעפ״כ ]שאף על פי כן[ המשכה זו היא דוקא ע״י שמתחלה ששת ימים

תאכל מצות שהוא אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ להמשיך אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ המשכה מבחי׳ סוכ״ע

רצון העליון

y por eso se dice: “Y ustedes guardarán silencio”. Sin embargo, aun así, este descenso se produce

específicamente por medio de “durante seis días comerás matzot”, primero, lo cual es un desper‐

tar desde abajo para hacer descender un despertar desde arriba, una emanación del nivel de sovev

kol almin, la voluntad suprema;
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אזי עי״ז ישרה ויומשך ההמשכה מלמעלה מבחי׳ סוכ״ע כמ״ש במ״א בענין פתחי לי כו׳ ואני אפתח לך

כו׳ ועמ״ש בביאור ע״פ אחרי ה׳ אלקיכם תלכו ומ״ש סד״ה האזינו השמים בענין אהיה כטל כו׳(.

entonces, por medio de esto, reposará y se hará descender la emanación desde arriba del nivel de

sovev kol almin, como se explica en otro lugar acerca de “Ábreme”, etc., “y yo te abriré”, etc.; y

véase lo escrito en la explicación del versículo “Tras Havaiá, su D'os, caminarán”, así como lo es‐

crito al final del discurso que comienza “Escuchen, cielos”, acerca de “Seré como el rocío”, etc.)

וזהו עצרת להוי׳ אלקיך, כי הוי׳ זהו בחינת יחו״ע ]יחודא עילאה[ שנק׳ ים וכמ״ש הוי׳ אחד, ושם אלקים

זהו בחי׳ מקור ההמשכה בבי״ע שנק׳ יבשה, ובשביעי של פסח הוא גילוי שלמעלה מב׳ הבחי׳ כנ״ל

Y esto es “una Atzeret para Havaiá, tu D'os (Elokeja)”, pues Havaiá es el nivel de la unidad superior

(yijudá ilaá), llamado “mar”, como está escrito: “Havaiá es Uno”; y el Nombre Elokim es el nivel de

la fuente del flujo hacia Beriá, Yetzirá y Asiá, llamado “tierra seca”. Y en el séptimo [día] de Pesaj

hay una revelación que está por encima de ambos niveles, como se mencionó antes;

ולכן הוא בחי׳ עצרת לב׳ הבחי׳ להוי׳ אלקיך, ואזי מה שהי׳ ]שהיה[ נק׳ הוי׳ שהוא בחי׳ ים ועלמא

דאתכסיא נעשה אלהיך בבחי׳ אתגליא ממש,

y por eso es una Atzeret para ambos niveles, “para Havaiá, tu D'os”. Entonces, lo que había sido

llamado Havaiá, que es el nivel del mar y del mundo oculto, se convirtió en “tu D'os” (Elokeja), en

una revelación efectiva.

)וזהו ענין עצרת קליטה וכיווץ שנתכווצו ונקרשו המים ונעשו כמו נד עד שנעשה בבחי׳ יבשה: מ״כ

וצ״ע ]וצריך עיון[(.

(Y este es el significado de Atzeret: retención y contracción, pues las aguas se contrajeron y se con‐

gelaron, y se volvieron como un montón (ned), hasta convertirse en tierra seca. Encontré esto es‐

crito, y requiere examen.)

והנה הגם שבחשבון ספירת העומר הרי יום שביעי ש״פ הוא בחי׳ יסוד ולא בחי׳ מל׳ כנודע, היינו

בבחי׳ חושבנא דעומר שהוא העלאה מלמטה למעלה, וע״י ההעלאה והאתעדל״ת ]והאתערותא דלתתא[

ממשיכים היום יום כו׳,

Ahora bien, aunque según el cómputo de la Cuenta del Ómer el séptimo día de Pesaj corresponde

al nivel de Yesod y no al de Maljut, como es sabido, esto se refiere al aspecto del cómputo del Ómer

(jushbena de-ómer), que es una elevación de abajo hacia arriba; y mediante la elevación y el des‐

pertar desde abajo se atrae “hoy es el día”, etc.;
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וע״כ יום הראשון שהוא ענין הגילוי מלמעלה למטה מאיליו וממילא אין סופרים אותו ומתחילים מיום

השני משא״כ לגבי בחי׳ ההמשכה שמלמעלה למטה שנמשך ביום א׳ של פסח,

y por eso el primer día, que consiste en la revelación de arriba hacia abajo, por sí sola y natural‐

mente, no se cuenta, y se comienza desde el segundo día. Esto no es así respecto del nivel del flujo

de arriba hacia abajo que se atrae en el primer día de Pesaj

)שזהו עיקר בחי׳ חג הפסח לשון דילוג שהיא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ואילו ההמשכה שע״י חשבון

ימי העומר עיקר ענינה הוא חג השבועות כו׳(.

(que es la esencia del festival de Pesaj, término que significa “saltear”, que es un despertar desde

arriba; mientras que el flujo que se atrae mediante el cómputo de los días del Ómer tiene como

propósito principal el festival de Shavuot, etc.).

הרי יום הא׳ דפסח הוא עיקר ההמשכה ראשונה והוא בבחי׳ החסד, ואזי יום שביעי של פסח הוא בחי׳

מל׳.

Así, el primer día de Pesaj es el flujo inicial principal, y corresponde al nivel de Jésed; entonces, el

séptimo día de Pesaj corresponde al nivel de Maljut.

אמנם בפסח מצרים לפי שהי׳ ]שהיה[ אצלם משה ואהרן וז׳ ענני הכבוד, ע״כ גם בלא אכילת מצה היו

יכולים להמשיך מבחי׳ הגילוי שנגלה עליהם

Sin embargo, en el Pesaj de Egipto, dado que Moshe, Aharon y las siete Nubes de Gloria estaban

con ellos, podían atraer, incluso sin comer matzá, del nivel de la revelación que se les había

revelado

ביום א׳ להמשיכו בכל הז׳ ימים, וע״כ לא הי׳ ]היה[ חימוצו נוהג רק יום הא׳ בלבד משא״כ עתה )וכמ״ש

זה לעיל בד״ה מצה זו כו׳. ע״ש(.

el primer día, haciéndola extenderse a los siete días; por eso, la [prohibición del] jametz regía úni‐

camente el primer día, a diferencia de lo que ocurre ahora (como está escrito arriba, en el discurso

que comienza “Esta matzá”, etc.; véase allí).

ומעתה יובן ג״כ מש״כ ]מה שכתוב[ עצרת להוי׳ אלקיך ובשמיני עצרת נאמר תהיה לכם ולמה לא נאמר

כאן לכם ג״כ.

Y ahora también se entenderá por qué está escrito “una Atzeret para Havaiá, tu D'os”, mientras

que acerca de Sheminí Atzeret está dicho “será para ustedes”; y por qué aquí tampoco está dicho

“para ustedes”.
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ויובן זה בהקדים עוד ענין אחד והוא להבין הטעם שאין גומרים את ההלל בחג הפסח כ״א בב׳ ימים

הראשונים ומאי שנא מחג הסוכות שגומרין את ההלל בכל ימי החג.

Esto se entenderá introduciendo primero otro asunto: comprender la razón por la cual no se recita

el Halel completo durante la festividad de Pésaj, salvo en los dos primeros días, y en qué se dife‐

rencia de la festividad de Sucot, durante la cual se recita el Halel completo todos los días de la

festividad.

ונודע מענין אמירת ההלל בחג הוא ענין רוב השמחה והשבח על תוספת האור והגילוי שמאיר ומתגלה

מלמעלה.

Ahora bien, es sabido que decir el Hallel en una festividad expresa una gran alegría y alabanza por

la luz y la revelación adicionales que brillan y se revelan desde arriba.

וגם פי׳ הלל הוא ענין המשכת האור והגילוי מלשון בהילו נרו, וכמ״ש במ״א דשני הענינים עולים

בקנה א׳ שע״י ההלל והשבח ממשיכים ההארה והגילוי כו׳,

Además, el significado de hallel es atraer luz y revelación, según la expresión “cuando brillaba Su

lámpara” (be-hilo). Como se explica en otro lugar, ambos significados van de la mano: mediante el

hallel y la alabanza se atraen la iluminación y la revelación, etc.

ונודע שעיקר ענין מצות קריאת ההלל הוא כשגומרים אותו דוקא שאז נק׳ מצוה ומברכין עליו תחלה

לד״ה אשר קדשנו במצותיו כו׳ משא״כ כשקורין אותו בדילוג נק׳ רק מנהג אבותיהם בגמרא )בתענית

כ״ח ב׳(

Es sabido que la esencia de la mitzvá de recitar el Hallel consiste específicamente en recitarlo

completo, pues entonces se lo considera una mitzvá y, según todas las opiniones, primero se recita

sobre él la bendición “que nos santificó con Sus mitzvot”, etc.; en cambio, cuando se lo recita omi‐

tiendo partes, la Guemará lo llama únicamente “la costumbre de sus padres” (Taanis, folio 28b),

וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )שם( הלל בר״ח ]בראש חודש[ לאו דאורייתא, וא״כ אינו מובן הטעם כלל

למה אין גומרין את ההלל ביום שביעי של פסח עכ״פ ]על כל פנים[ שבו הי׳ ]היה[ הגילוי הגדול מלמעלה

מהשתלשלות כו׳.

y nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron (allí): “El Hallel de Rosh Jodesh no es de la Torá”. Si

es así, no se entiende en absoluto por qué no se recita el Hallel completo al menos el séptimo día

de Pesaj, en el que hubo una gran revelación desde por encima de la cadena descendente de los

mundos (hishtalshelut), etc.
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אך הענין הוא דהנה בצאת ישראל ממצרים היו עדיין בבחי׳ קטנות שהרי לא קיבלו עדיין תורה ומצות

עד שעמדו אצל הר סיני, וע״כ נקראו בשם נער כמ״ש כי נער ישראל ואוהבהו )בהושע סי׳ י״א(,

Pero la explicación es que, cuando Israel salió de Egipto, todavía se encontraba en un estado de

pequeñez (katnut), pues aún no había recibido la Torá y las mitzvot; las recibió solo cuando se paró

junto al monte Sinaí. Por eso se lo llamó “joven” (na’ar), como está escrito: “Cuando Israel era jo‐

ven, lo amé” (Hosea, capítulo 11);

ולכן אף שהיה להם אז התגלות נסים גדולים ועצומים שהוא ע״י ירידה הארה גדולה ועצומה מא״ס

ב״ה הסוכ״ע, אמנם לא היה הארה זו מאיר ומתגלה בהם כ״א בתכלית הקטנות

Por eso, aunque entonces experimentó la revelación de milagros grandes y extraordinarios, que se

produce mediante el descenso de una iluminación grande e intensa del Infinito (Ein Sof), bendito

sea, la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), esa iluminación, sin embargo, no bri‐

lló ni se reveló en ellos sino en el grado máximo de pequeñez.

)וע׳ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ גבי כוונת שביעי של פסח שנז׳ ]שנזכר[ קטנות כו׳ ע״ש, דלכאורה תמוה איך

הוא בחי׳ קטנות והלא אדרבה האור והגילוי נמשך מבחי׳ שלמעלה מסדר ההשתלשלות וכמ״ש בזהר

בעתיקא תליא.

(Véase Pri Etz Chaim, sobre la intención mística del séptimo [día] de Pesaj, donde se menciona la

pequeñez, etc.; véase allí. A primera vista, resulta desconcertante cómo puede tratarse de un esta‐

do de pequeñez, cuando, por el contrario, la luz y la revelación se atraen desde un nivel superior

al orden de la cadena descendente, como dice el Zohar: “depende de Atika [el Anciano]”.

ולפי הנ״ל א״ש ]אתי שפיר[ דבאמת הגילוי הוא מבחי׳ גבוה מאד אבל הגילוי להם הוא בבחי׳ קטנות

מטעם הנ״ל שהרי לא קיבלו עדיין תומ״צ ]תורה ומצות[ ולא היה בהן עדיין שלימות כמ״ש בזהר(

Pero, según lo dicho, se entiende bien: en verdad, la revelación proviene de un nivel muy elevado,

pero la revelación que ellos recibieron fue en un estado de pequeñez, por la razón mencionada

antes: todavía no habían recibido la Torá y las mitzvot, y aún no había en ellos plenitud, como dice

el Zohar).

)ועיין בגמרא פ״ח ]פרק ח׳[ דב״ק ]דבבא קמא[ דף צ״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[ כד הוינא זוטרי כו׳ ועיין מענין כי

נער ישראל ברבות

(Y véase en la Guemará, capítulo 8 de Bava Kamma, folio 92, final del lado b, “Cuando éramos pe‐

queños”, etc.; y véase acerca del tema de “Cuando Israel era joven” en Midrash Rabbah,
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כי תשא ס״פ מ״ג ובשה״ש ]ובשיר השירים[ רבה בפסוק אפריון עשה לו ובזח״ב ]ובזהר חלק ב׳[ ס״פ בא דמ״ג

ע״א. ויקהל דרי״ז סע״א ]סוף עמוד א[. ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם. ועמ״ש בביאור ע״פ שימני כחותם בענין

הרצועות דתש״ר ]דתפילין של ראש[(.

Ki Tisa, final de la sección 43; y en Shir HaShirim Rabbah, sobre el versículo “Un palanquín se hizo

para sí”; y en el Zohar, Parte II, final de Parshas Bo, folio 43a; Vayakhel, folio 217, final del lado a; y

en el Mikdash Melech allí. Y véase lo escrito en la explicación sobre el versículo “Ponme como un

sello”, acerca de las correas de los tefilín de la cabeza.)

והוא עד״מ מאהבת האב לבנו שיש בזה ב׳ אופנים, דהיינו כשהבן הוא קטן אז האהבה מהאב אליו היא

בבחי׳ הגילוי ותוקף במאד עד שמחבקו ומנשקו ונושאו על זרועותיו.

Esto puede entenderse mediante la analogía del amor de un padre por su hijo, en el cual hay dos

modos. Cuando el hijo es pequeño, el amor del padre por él se manifiesta con gran intensidad,

hasta el punto de abrazarlo, besarlo y llevarlo en sus brazos.

אמנם עכ״ז ]עם כל זה[ אין האהבה מתגלה כ״כ ]כל כך[ בהבן הקטן רק בדברים קטנים, שהרי אינו מבין

ומרגיש עדיין כ״כ ]כל כך[ הדברים הגדולים.

Sin embargo, aun así, el amor no se manifiesta tanto en el hijo pequeño, sino solo en cosas peque‐

ñas, pues él todavía no comprende ni siente tanto las cosas grandes.

משא״כ כשהבן גדול דהגם שאז האהבה מהאב אינו נראה ונגלה כ״כ ]כל כך[ להיות מחבקו ומנשקו עכ״ז

]עם כל זה[ מתפשטת ומתגלית לבנו יותר ללמדו חכמה וליתן לו כל צרכיו אז בגדלותו שהם דברים

גדולים כו׳.

En cambio, cuando el hijo ya es grande, aunque entonces el amor del padre no se ve ni se manifies‐

ta tanto en abrazarlo y besarlo, no obstante, se extiende y se manifiesta más hacia su hijo al ense‐

ñarle sabiduría y darle todas sus necesidades cuando ya ha alcanzado la madurez, cosas que son

grandes, etc.

וכמ״כ ]וכמו כן[ למעלה עד״מ הנה ביצ״מ ]ביציאת מצרים[ שנאמר כי נער ישראל שעדיין לא הי׳ ]היה[ בהם

שלימות כ״כ ]כל כך[, לכן אע״פ ]אף על פי[ שהגילוי הי׳ ]היה[ אהבה רבה ממקום גבוה מאד.

Del mismo modo, por así decirlo, en lo Alto: en el Éxodo de Egipto, acerca del cual se dice: “Cuan‐

do Israel era un niño”, pues todavía no había en ellos tanta plenitud. Por eso, aunque la revelación

fue un gran amor desde un lugar muy elevado,
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אמנם לא האיר בהם רק בבחי׳ קטנות, וע״כ אין גומרין בו את ההלל. )והא דבימים ראשונים של פסח

גומרים את ההלל מבואר בזהר שם וגם ע״פ פשוט הוא נכון

sin embargo, este solo iluminó en ellos en una modalidad de pequeñez; por eso no se recita en esa

ocasión el Hallel completo. (En cuanto a que el Hallel completo sí se recita en los primeros días de

Pésaj, esto se explica allí en el Zóhar; y también es correcto según el sentido sencillo,

כי אע״ג ]אף על גב[ שלא הי׳ ]היה[ בהם עדיין שלימות כ״כ ]כל כך[ מ״מ הרי יציאתם מבחינת מצרים שהיא

מאפילה לאורה ברוחניות ג״כ שמבחי׳ מצרים ערות הארץ ומ״ט שערי טומאה יצאו להיות עבדי ה׳.

pues, aunque todavía no había en ellos tanta plenitud, con todo, su salida del estado de Egipto fue

también, en sentido espiritual, un paso de la oscuridad a la luz: salieron del nivel de Egipto, “la

desnudez de la tierra”, y de las cuarenta y nueve puertas de impureza, para convertirse en siervos

de D'os.

א״כ אין לך דבר גדול מזה אף שלא נשלמו עדיין עד קבלת התורה וע״ז גומרין את ההלל ביום צאתם

ממצרים(, משא״כ בחג הסוכות

Siendo así, nada hay más grande que esto, aunque todavía no habían alcanzado la plenitud, lo cual

ocurrió recién al recibir la Torá; por ello se recita el Hallel completo el día en que salieron de Egip‐

to.) En cambio, en la festividad de Sucot,

שהוא אחר קבלת התורה שבחי׳ אהבה העליונה מאיר ומתפשט בהם בבחי׳ גדלות עד״מ אהבת האב

לבנו הגדול שמתגלית ונמשך ממנה דברים גדולים כו׳ כנ״ל, ע״כ גומרין בהן את ההלל בכל ימי החג.

que tiene lugar después de recibir la Torá, el amor supremo ilumina y se extiende en ellos en una

modalidad de madurez (gadlut), como el amor de un padre por su hijo adulto, que se revela y del

cual se derivan grandes cosas, etc., como se mencionó antes. Por eso se recita en todos los días de

la festividad el Hallel completo.

ובהקדמה זו מובן ג״כ הטעם שבשמע״צ ]שבשמיני עצרת[ נאמר עצרת תהיה לכם שמאיר ומתגלה לכם

ממש משא״כ בשביעי של פסח נאמר עצרת לה׳ אלקיך שאינו מאיר ומתגלה בבחי׳ לכם כ״ כ עד קבלת

התורה,

Con esta introducción también se entiende por qué acerca de Sheminí Atzeret se dice: “Será para

ustedes un Atzeret”: ilumina y se revela precisamente en ustedes; mientras que acerca del séptimo

día de Pésaj se dice: “un Atzeret para Havaiá, tu D'os”, pues no ilumina ni se revela tanto en la mo‐

dalidad de “para ustedes” hasta recibir la Torá.
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)ולכן נקרא שבועות עצרת בגמרא, ואמרו בו הכל מודים בעצרת דבעינן לכם כו׳. ועיין ברבות בשה״ש

]בשיר השירים[ בפסוק מה יפו פעמיך אמר ר׳ ]רבי[ יהושע בן לוי ראויה היתה העצרת של חג שתהא רחוקה

חמשים יום כנגד העצרת של פסח

(Por eso la Guemará llama Atzeret a Shavuot, y dijeron acerca de ella: “Todos están de acuerdo en

que en Atzeret se requiere ‘para ustedes’”, etc. Véase también el Midrash Rabá, en Shir HaShirim,

sobre el versículo “¡Cuán hermosos son tus pasos!”: Rabí Yehoshúa ben Leví dijo: “La Atzeret de la

festividad debería haber sido cincuenta días después, en correspondencia con la Atzeret de Pésaj;

אלא כו׳ ע״ש, הרי דחג השבועות הוא לגבי שבעת ימי הפסח דוגמת שמיני עצרת לגבי שבעת ימי

הסוכות.

pero…”, etc.; véase allí.) Así, la festividad de Shavuot es, en relación con los siete días de Pésaj,

como Sheminí Atzeret en relación con los siete días de Sucot.

והיינו כנ״ל שבפסח לא נמשך הגילוי כ״כ ]כל כך[ בבחי׳ לכם עד חג השבועות שניתנה בו תורה, והנה

בענין הלל פי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ פ׳ אמור דצ״ו תחלת ע״א שכן ההלל סודו להאיר במל׳ סוד אדני

גימטריא הלל כו׳.

Esto es, como se dijo antes: en Pésaj la revelación no se extiende tanto en el modo de “para uste‐

des” hasta la festividad de Shavuot, en la que fue entregada la Torá. Ahora bien, respecto del Ha‐

llel, el Ramaz explica (sobre la parashá Emor, folio 96, comienzo del lado a): “Pues el secreto del

Hallel es iluminar a Maljut, el secreto de Ado-nai, cuyo valor numérico es igual al de hallel”, etc.

ולכן לא נאמר הלל גמור עד חג השבועות עכ״ל ]עד כאן לשונו[. וענין להאיר בשם אד׳ י״ל ]יש לומר[ שיובן

ממ״ש בד״ה ועתה יגדל נא כח אד׳ שזהו כענין העונה איש״ר ]אמן יהא שמיה רבא[ מברך בכל כחו כו׳ ע״ש.

“Y por eso no se recitó el Hallel completo hasta la festividad de Shavuot”. Fin de la cita. El asunto

de iluminar el Nombre Ado-nai puede entenderse a partir de lo escrito en el discurso que comien‐

za “Y ahora, que el poder de Ado-nai sea grande”: esto es como quien responde “Amén, yehei sh‐

mei rabba mevaraj” con todas sus fuerzas, etc.; véase allí.

ובספר מאורי אור אות ה׳ סי׳ י״ד כתב הלל נק׳ המלכות כי היא מהלל תמיד להוי׳, ויש הלל גמור מל׳

פרצוף שלם ויש הלל שאינו גמור חצי פרצוף מחזה ולתתא עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

Y en el libro Me’orei Or, letra hei, sección 14, escribió: “Hallel es un nombre de Maljut, pues ella

alaba constantemente a Havaiá. Hay un Hallel completo: Maljut como un partzuf completo; y hay

un Hallel incompleto: medio partzuf, desde el pecho hacia abajo”. Fin de la cita.
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והפרש זה הוא כענין מעלת בית ראשון על בית שני כמבואר בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ שמות ד״ט ע״ב ובמק״מ

]ובמקדש מלך[ שם ע״ש שזהו כענין ה׳ עילאה וה׳ תתאה, ועד״ז כ׳ ]כתב[ בפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך

הלל.

Y esta diferencia es como la superioridad del Primer Templo sobre el Segundo, tal como se explica

en el Zohar, parte II, Shemot, folio 9b, y en el Mikdash Melej allí (véase allí): esto es como la hei su‐

perior y la hei inferior. Y en este sentido escribió también en el Pardes, en Erchei HaKinuyim, bajo

la entrada hallel:

הלל גמור ושאינו גמור יש שפי׳ כי הגמור הוא בסוד הבינה ושאינו גמור בסוד המל׳.

“Hallel completo e incompleto: hay quienes explican que el completo corresponde al secreto de

Biná, y el incompleto, al secreto de Maljut”.

והנכון הלל גמור לבנה במילואה והלל שאינו גמור בסוד פרצת הלבנה עכ״ל ]עד כאן לשונו[, ולפמ״ש

]ולפי מה שכתוב[ בשם המק״מ ]המקדש מלך[ שני הפירושים עולים בקנה א׳ דהלל גמור זהו כשהמל׳ מקבלת

הארה גדולה עד שהיא במדרגת הבינה כענין לא זז מחבבה עד שקראה אמי כו׳(

Pero la explicación correcta es: “El Hallel completo es la luna en su plenitud, y el Hallel incomple‐

to corresponde al secreto del menguante de la luna”. Fin de la cita. Y según lo escrito en nombre

del Mikdash Melej, las dos explicaciones concuerdan: el Hallel completo es cuando Maljut recibe

una gran iluminación, hasta alcanzar el nivel de Biná, como en “No dejó de apreciarla hasta que la

llamó ‘madre mía’”, etc.)

)ועמ״ש מזה בד״ה שיר השירים בענין ב׳ הפירושים שבבחי׳ כלה לשון כלה שארי ולשון כלתה נפשי

כו׳. ועמ״ש סד״ה יגלה לן טעמיה בענין ביום ההוא יהיה כו׳(:

(Y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Cantar de los cantares”, acerca de los

dos sentidos del nivel de kallá (novia): el sentido de “mi carne se consume” (kalah) y el de “mi

alma anhela” (kalsah), etc. Y véase lo escrito al final del discurso que comienza “Que nos revele

sus razones”, acerca de “En aquel día será”, etc.):
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